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Govorimo o tome ne samo ãta jedna kultura ima i moæe da daje nego i
ãta druga kultura moæe i ume da primi. Vaqda ne postoji narod koji
nema ãta da ponudi drugima, ali ima mnogo onih koji ne umeju da vide,
otkriju i prime. Dve kulture, åak i susedne, mogu biti u takvom rasko-
raku da u jednom trenutku ne primaju postojeñe vrednosti, a u sledeñem
trenutku mogu i da ih otkriju i da ih prime i da budu plodotvorne. Po
nekom zakonu spojenih sudova: preliva se samo ako za to postoje global-
ni uslovi.

Kako su Srbi prihvatili maœarsku kwiæevnost tokom posledwih sto
pedeset godina? Vrednosti je bilo, videli smo, da li su otkrivane i
koriãñene?

U drugoj polovini 19. veka Srbi su, pre svega Srbi u Ugarskoj, noãeni
istim talasom nacionalnog razvoja, imali u Maœarima uzor za formi-
rawe nacionalnih institucija (Akademija nauka, Nacionalno
pozoriãte... Matica srpska, Srpsko narodno pozoriãte...), ali i za
podsticaj kulture, umetnosti, pre svega negovawe jezika i kwiæevnosti.
Preuzimaju se vrednosti koje su potrebne, kojih nema, bar ne dovoqno.

I Srbi su prevodili maœarsku kwiæevnost, najboqe maœarske
stvaraoce. Uskoro posle sloma revolucije zapoåelo je prevoœewe
Petefija. I to niko drugi nego Jovan Jovanoviñ Zmaj, i pesme i Viteza
Jovana, a nastavili su drugi prevodioci, pa je Petefi postao i poznat
i omiqen pesnik u novoj kulturi. Gotovo da nema pesnika, bilo da je
znao maœarski ili nije, koji nije pokuãao da prevede makar jednu
Petefijevu pesmu.

Zmaj je preveo i Arawevu trilogiju Toldi, a prevodio je i balade. Opet
su drugi nastavili pa je i Araw bio poznat i cewen u srpskoj kulturi.
Pogotovo ako se zna da je Zmaj svoje prevode objavqivao zajedno sa svojim
pesmama u sabranim delima: pesnici koji je prevodio naãli su se u jav-
nim i domañim bibliotekama a da mnogi åitaoci nisu ni vodili raåu-
na da su to prevodi, sve je to od iste ruke i iz iste glave velikog
nacionalnog barda.

I Madaåevu Åovekovu tragediju takoœe je preveo Zmaj, kasnije su nasta-
la joã dva prevoda. Delo je veoma ceweno, ali po prirodi svojoj nije
moglo da ima ãiroku åitalaåku publiku.

SRBI I MAŒARSKA KWIÆEVNOST
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I åetvrtog maœarskog velikana, Jokaija, prevodio je Zmaj, ali veoma
malo, tek na samom poåetku. Pripovetke Jokaijeve, potom i romane,
najpre je prevodio Zmajev prijateq Antonije Hayiñ, a nastavili mnogi
prevodioci. Od 1857. do 1914. godine bibliografija broji 249 jedinica
prevoda Joakija; od toga su 24 kwige, i to 12 romana i 12 zbirki
pripovedaka. Koliko je Jokai bio omiqena lektira vidi se i po tome da
nema srpskog åasopisa koji nije objavqivao wegove pripovetke ili
romane u nastavcima. Kada je objavqen roman Zlatan åovek (Beograd,
1885), odmah potom je (1887) u Narodnom pozoriãtu izvedena dramati-
zacija romana. A povodom pedesetogodiãwice Jokaijevog kwiæevnog
rada, kraq Aleksandar Obrenoviñ je 1894. godine odlikovao popularnog
pisca ordenom “Svetog Save s velikim krstom’’, znaåi priznawem kojim
se odlikuju samo nacionalne veliåine.

Posle Prvog svetskog rata dolazi do promene ukusa: paæwa je usmerena
prema zapadnoj Evropi, ona je uzor u svakom pogledu. I tako ñe ostati i
do kraja Drugog svetskog rata. A posle rata dolazi do nove, nasilne
promene ukusa: uzori su ideoloãki usmereni - sovjetski pisci. Tek
neãto kasnije dva ñe maœarska pisca imati znaåajnu ulogu i tiraæe.
Ãezdesetih i sedamdesetih godina biñe objavqivan Lajoã Zilahi: we-
gove kwige ñe åak dostiñi 72 izdawa, a u tom broju su i “Izabrana dela”
u 10 kwiga. Zilahi je jedan od komercijalno isplativih pisaca koji se
ãtampa i doãtampava, jer ga prihvata ãiroka åitalaåka publika.

Drugi maœarski pisac åija su dela prevoœena i objavqivana bio je Œerœ
Lukaå, razlozi su bili ideoloãki.

Ni jedan drugi maœarski pisac nije imao naroåitog uspeha, mada su pre-
voœena i objavqivana pojedinaåna dela mnogih autora.

Veliki maœarski pisci druge polovine 19. veka ostavili su traga,
imali su svoju ãiroku recepciju u srpskoj kulturi, i svaki zasluæuje da
se o wemu raspravqa. Neki od wih su osvetqeni i monografski
(Petefi, Madaå), o drugima su objavqene bibliografije i studije. Oni
su postali neodvojivi deo srpske kulture. 

Ali nije nikada bilo takvog sluåaja u srpskoj kulturi koji bi se mogao
uporeœivati s intenzitetom koncentriåne recepcije kakvu ima Bela
Hamvaã kod Srba. Zato treba govoriti upravo o Beli Hamvaãu.

Æivot dela Bele Hamvaãa zapoåeo je objavqivawem prevoda wegovog
eseja “Drveñe” 1980. godine (Letopis Matice srpske), uslediñe ceo niz
eseja i celovitih studija po listovima i åasopisima kao i na radiju. Od
1980. do 1993. godine objavqeno je 68 bibliografskih jedinica, dva
posebna broja åasopisa ispuwena wegovim delima; meœu tim prevodima
su i pet celovitih naslova (Kriza sveta, 1989, Unicornis, 1990, Filozo-
fija vina, 1990, Tajni zapisnik, 1991, Fragmenti o teoriji romana,
1991). U Beogradu je 1991. godine odræan okrugli sto “Ko je bio Bela
Hamvaã?”, a prva samostalna kwiga je objavqena tek 1993. godine, izbor
eseja pod naslovom Hiperionski eseji (Matica srpska, Novi Sad; re-
cenzenti: Boæidar Kovaåek i Beata Tomka). Nastavqeno je objavqivawe
po listovima i åasopisima, pa je do danas objavqeno joã 29 dela u po-
sebnim kwigama, sva wegova znaåajnija dela koja su objavqena i na
maœarskom. Åak je prevedena i objavqena wegova Antologija humana,
izbor tekstova od starog Egipta do naãih dana (prevod s maœarskog!),
kao i kwiga wegovih izabranih misli pod naslovom Hamvaãev brevijar
(2001). U pripremi je i objavqivawe sabranih dela, ukupno 50 naslova;
pored naslova objavqenih u Maœarskoj ovaj projekat obuhvata i izbor od
10 kwiga eseja i prikaza objavqenih po listovima i åasopisima od 1919.
do 1948. godine.
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Uz pomenuti odziv na okruglom stolu, kada je nastalo 9 tekstova, do sada
je napisano veñ preko 200 tekstova o Beli Hamvaãu. Objavqena je i prva
kwiga iz serije o recepciji Bele Hamvaãa (Granice iãåezavaju, zar ne?
Kwiga prva: Ulazak, Beograd, 1999), a sledeñih dovrãenih 15 kwiga
åekaju na objavqivawe. Veñ je objavqena i prva samostalna kwiga o
Hamvaãu (Slobodan Mandiñ: Sentandrejske baãte, Zrewanin, 1999).
Prvi diplomski rad je odbrawen u Beogradu, tema “Hamvaãeva kritika
nauke” (Aleksandar Plaãko, Katedra za filozofiju Filozofskog
fakulteta). Prihvañen je i radi se prvi magistarski rad o Hamvaãu.

Otkud u tako kratkom periodu (1980–2001) toliko interesovawa za
jednog stranog pisca, koje se ne moæe uporediti ni s jednom dosada-
ãwom recepcijom u srpskoj kulturi?

Krajem 20. veka åoveåanstvo se joã jednom naãlo na prelomu: stari sis-
tem vrednosti, onako kako je funkcionisao u æivotu, doæiveo je krah,
pravih oslonaca nema, ne vide se, generacije su se naãle u ñor-sokaku,
naroåito mladi. To u pojaåanoj meri vaæi za Srbe koji su dodirnuli
dno haosa.

Hamvaã na novim osnovama nudi preocewivawe i put ka novim okvi-
rima. Ne znaåi da je on jedini i da nema mislilaca koji su mu sliåni.
Ali je Hamvaã obuhvatio jedinstven svet, celinu åoveåanstva, a delo mu
je ispisano veoma åitqivo i primamqivo. Veoma je potreban u ovom
trenutku zato ãto nudi okvire i moguñnosti za sledeñe vekove. Åitao-
ci ga otkrivaju za sebe, naroåito mlaœe generacije, jer u wemu vide
oslonac posle ruãewa i pada dosadaãweg sistema vrednosti.

Hamvaã nije sam, ni u svetu, ni u Maœarskoj. Hamvaã je mislilac koji
povezuje stvaraoce i otkriva postojeñe a potisnute linije drugaåijeg
promiãqawa åoveka i æivota.

Ali se mora zapaziti da sliåne vrednosti postoje i drugde, samo ih
treba zapaziti i prihvatiti. Zar ovaj 20. vek nema neãto veoma sliåno
u Rumuniji? Dovoqno je navesti imena: Elijade, Sioran, Nojka,
Brankuzi... A drugi narodi s ovih prostora?

Åak imamo razloga da se na nov naåin upitamo: kakav je smisao
maœarskog puta iz Azije do Panonije? Bez obzira na doprinose koje su
Maœari dali åoveåanstvu, sredinom 20. veka i u wegovoj drugoj polovi-
ni, stasala je generacija koja je ponudila nov, drugaåiji smisao, ne samo
svojim sunarodnicima, nego i åoveåanstvu. Kada ñe åoveåanstvo moñi da
prihvati wihovu misao, drugo je pitawe; ova generacija je i u najnepovoq-
nijim uslovima ostvarila svoje delo koje se nudi drugima, oåekuje svoje
otkrivaåe. Nije li moæda u tome smisao dolaska Maœara u Evropu?

Treba navesti nekoliko istaknutih imena. Uz Belu Hamvaãa to su: mis-
lioci Lajoã Sabo (Szabó Lajos, 1902–1967), Bela Tabor (Tábor Béla,
1907–1992) i Nandor Varkowi (Várkonyi Nándor, 1896–1975); slikar
Lajoã Vajda (Vajda Lajos, 1908–1941); pesnik Ãandor Vereã (Weöres
Sándor, 1913–1989); pisac Ãandor Marai (Márai Sándor, 1900–1989);
pravnik Iãtvan Bibo (Bibó Istvan, 1911–1979); istoriåar umetnosti
Lajoã Filep (Fülep, Lajos, 1885–1970)...

Moæda bi najkrañe predstavqawe ove neobiåne skupine snaænih i ost-
varenih liånosti bila misao Lajoãa Saboa: “Nije Bog antropomorfan,
nego je åovek teomorfan”. Ne borba za opstanak, veñ je åovek stvaralac,
mikroteos.

Sava Babiñ
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Duhovni æivot Srba u Podunavqu, udaqenih od matice pravoslavqa,
odræali su kaluœeri-duhovnici srpskih manastira sa Balkana, koji su
åesto pohodili najsevernija evropska staniãta. Oni su sa vrela sve-
tosavqa prenosili æivu liturgijsku reå, pojawe, bogosluæbene kwige i
ikone. Bili su neumorni putujuñi glasnici svojih manastira, a potom i
obnovqene Peñke patrijarãije.

Duhovnost Srba u Ugarskoj odræavale su na dirqiv naåin srpske
crkvene opãtine, “prve autonomne ñelijice svetosavskog pravoslavqa
po ugarskim oblastima”. Te opãtine su æedno i zduãno prihvatale
monahe iz dalekih manastira, sakupqale priloge i podizale prve
pravoslavne bogomoqe. Veñ u XVI veku, a u pojedinim mestima i ranije,
sazidane su prve srpske crkve u srediãnim i severnim oblastima
Ugarske. O hramovima u Stonom Beogradu, Budimu, Ostrogonu, Œuru i
Komoranu postoje izvorni podaci. Najviãe dokumenata saåuvano je o
komoranskoj crkvi, koja je podignuta u gradskim zidinama joã 1511. go-
dine. Dva vaæna uporiãta srpskog pravoslavqa bila su u Srpskom Ko-
vinu, joã od 1440. godine, i u manastiru Grabovcu, od 1585. godine, kada
su ga osnovali prebegli monasi manastira Dragoviña u Dalmaciji. Nema
sumwe, i u veñem broju mawih varoãi i sela podignute su u XVI, a oso-
bito u XVII skromne bogomoqe. Ovde se misli na srpska naseqa u Barawi
i Zadunavqu. Tako su se stekli svi uslovi da se u tim krajevima osnuje
najsevernija eparhija Peñke patrijarãije. Turske vlasti, razumqivo,
nisu mogle imati niãta protiv wenog osnivawa, åak im je proãiri-
vawe jurisdikcije Peñke patrijarãije i na ove oblasti iãlo u prilog,
jer se time obezbeœivala veña lojalnost Srba Budimskog paãaluka.
Srbima martolosima, zanatlijama i trgovcima, koji su tu æiveli,
srpske vlasti su omoguñile posebnu versku organizaciju, shodno svojoj
odluci o obnovi Patrijarãije. I pored toga, Budimska eparhija je os-
novana znatno kasnije, a to zakaãwewe je joã uvek teãko obrazloæiti.
Pouzdano je utvrœeno da je srpska pravoslavna crkva u nekadaãwim
ugarskim zemqama pod Turcima imala åak pet svojih eparhija:
Beogradsko-sremsku, Baåku, Slavonsku, Lipovsku i Vrãaåku. Ali srpske
crkvene opãtine baã u srediãnim oblastima Ugarske, u poznatim
gradovima i mestima u kojima su Srbi imali svoju druãtvenu, crkvenu
i kulturnu tradiciju i autonomiju, joã nisu bile organizovane u
samostalnu eparhiju. Crkvenu vlast i duhovni nadzor nad ovim opãti-

DUHOVNI ÆIVOT SRBA U PODUNAVQU*
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nama delili su episkop baåki, sa sediãtem u Segedinu, i episkop
slavonski koji je stolovao u Poæegi. Proteklo je, dakle, åitavih sto go-
dina, od sredine XVI do sredine XVII veka, dok konaåno nije osnovana
Budimska eparhija, s episkopskom stolicom u budimskom Tabanu, gde je
od davnina postojala Srpska varoã sa crkvom i crkvenom opãtinom.
Pa i tada o jurisdikciji ove dve eparhije i ustoliåewu wenih episkopa
ima malo izvornih istorijskih vesti. Tako je poznato ime najverovat-
nije prvog vladike, koji je 1662. umro i sahrawen u sremskom manastiru
Rakovcu. Bio je to “Sevastijan episkop budimski”. Po godini wegove
smrti moglo bi se naslutiti da je Budimska eparhija osnovana u åetvr-
toj deceniji XVII veka. Drugi po redu budimski episkop bio je Simeon,
postriænik manastira Grabovca, ali o wemu osim pomena u poznatom
Letopisu ovog manastira nema nikakvih vesti. Tek o treñem arhijereju
ove eparhije postoji viãe izvornih biografskih podataka. Bio je to
budimski episkop Viktor, koji je - kako je zabeleæeno - pokazao izuzetnu
arhipastirsku priqeænost obilazeñi crkve svoje eparhije. Tako je u
jedinstvenom Protokolu pravoslavne crkvene opãtine u Komoranu, koji
se vodi od 1659. godine, zapisano i sledeñe: “Meseca noembria 21. dan
1665. kad posveti crkvu vladika budimski Viktor.” Ovo osveñewe druge
po redu gradwe komoranske crkve dobija joã viãe u znaåaju kada se zna
da je episkop Viktor morao da preœe iz jedne u drugu neprijateqsku
dræavu, iz Budima u turskom sanyakatu u Komoran pod vlaãñu
Habsburga. Nekoliko godina kasnije, u toku tronosawa komoranske
crkve, åinodejstvovao je vladika Viktor, a epitrop je taåno zapisao ãta
je tom prilikom potroãeno iz crkvene blagajne. Iz zapisa se, izmeœu
ostalog, moæe videti da su Komoranci u svojoj crkvi prostrli pred
vladiku “12 rifi platna” i da su mu darovali “1 veliki ñilim”. Najzad,
godine 1668. bio je episkop budimski treñi put u Komoranu, u kanonskoj
vizitaciji: “te ga åastismo soborno”. Treba podsetiti i na one mawe
vaæne komoranske prigode, jer one na osoben naåin upotpuwavaju sliku
o druãtvenom æivotu Srba u ovoj varoãi. Na toj slici i inaåe ima dos-
ta belina, pa je ovde navedeni crkveni dogaœaji åine etnografski pot-
punijom i uverqivijom. Naposletku, treba dodati da ove zanimqive, a
samo na izgled sporedne æanr-slike, i te kako osvetqavaju stawe srpske
crkve na severu Ugarske nekoliko decenija pre velike seobe, ãto je bez
sumwe znaåajno i za istorijsko i za socioloãko sagledavawe poloæaja
srpskog druãtva u Ugarskoj u XVII veku. Iz komoranskog Protokola
moæe se naslutiti da je episkop Viktor predano obilazio i ostale, bar
veñe parohijske crkve svoje eparhije. No, on je bio nemirne prirode: iz-
gleda da je blagovremeno napustio eparhiju da bi se vratio 1680. godine:
“Sije leto pridoh na Budim”, ãto je sam zapisao na jednoj Hirotoniji. U
meœuvremenu, od 1668. do 1680. eparhijom je upravqao “blaæeni vladika
budimski hayi Kiril”. On je bio svetogorski kaluœer, ali i nadaleko
poznat omilitiåar, ãto se vidi iz zapisa povodom wegove smrti: “Ne
imami iskustva sego pohvaliti, taåiju va Atonscej Gore Svetej iskusni
muæi imenovahu ga Zlatoustom[...] Daæd mi Gospode Boæe sa wim vad-
voriti se va buduãti vek.” Tako se iz oskudnih izvornih vesti bar une-
koliko moæe predstaviti arhijerejski poredak Budimske eparhije u
prvim decenijama posle wenog osnivawa, kad je zapoåeo prvi period
dugog trajawa srpske pravoslavne crkvene organizacije u ovim krajevi-
ma... 

Dinko Davidov

*Odlomak iz kwige Spomenici Budimske eparhije
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Izloæba Srpsko-maœarske kulturne veze je pokuãaj da se naznaåe
osnovne linije istorijskih i kulturnih dodira dva naroda koji
vekovima dele isti prostor. Od doseqavawa Maœara u Panoniju
krajem 9. veka, gde je veñ æivelo slovensko stanovniãtvo, veze
maœarskog i srpskog naroda postale su nuæne, ponekad nerazdvoj-
ne, beleæile su uspone ali i padove. Opredelili smo se da publi-
kacijama iz fonda Univerzitetske biblioteke oznaåimo glavne
vidove kulturnih veza onako kako su se uobliåavale od sredweg
veka do danas, æeleñi da ukaæemo na osnovna pitawa koja mogu
biti predmet daqeg prouåavawa. Obiqe i raznovrsnost materi-
jala koji svedoåi o proæimawu dveju kultura zahtevali su strogu
selekciju izloæenih publikacija.

Koncept izloæbe je hronoloãki, sa posebnim osvrtom na feno-
mene koji su obeleæili odreœeni vremenski period. Radi pre-
glednosti, u okviru svakog veñeg vremenskog odseka izdvojeni su
mawi tematski krugovi sa relevantnim izvorima za wihovo
prouåavawe, i u wima je graœa navedena hronoloãkim redom.
Kako sav izloæeni materijal åini deo fonda Univerzitetske
biblioteke, uz reference data je i wihova signatura.
Hronoloãki kriterijum je ponekad, naæalost, nametao nasilnu
i pomalo veãtaåku podelu celina koje su, u istorijskom konti-
nuitetu, nerazdvojne. Zbog prostornih ograniåewa neke teme su
morale ostati samo naznaåene, jer bi wihovo ãire prikazivawe,
u kontekstu åitave izloæbe, stvorilo neravnoteæu. I pored to-
ga, nadamo se da ñe ova izloæba ostvariti svoj ciq: da ñe pod-
setiti na sudare i na dodire, ali i na proæimawa, åija se
åvrstina i isprepletenost ponekad zaboravqa, kao i da ñe ukaza-
ti da kulturne veze maœarskog i srpskog naroda nisu samo isto-
rijska veñ i aktuelna åiwenica.

UVOD
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Istraæivawe srpsko-maœarskih kulturnih i
kwiæevnih odnosa

Ovim segmentom obuhvañene su publikacije koje najdirektinije treti-
raju pitawe srpsko-maœarskih kulturnih odnosa, i koje zato pred-
stavqaju nezaobilazno polaziãte u istraæivaåkom radu. Znaåaj ovako
prikazanog materijala leæi pre svega u wegovoj informativnosti,
odnosno u velikom broju bibliografskih podataka koji se u wima mogu
nañi.

1. SKERLIÑ, Jovan 
Omladina i wena kwiæevnost : (1848–1871) : izuåavawa o nacional-
nom i kwiæevnom romantizmu kod Srba / Jovan Skerliñ. -  Beograd
: SKA, 1906. - XV, 557 str. ; 23 cm. - (Posebna izdawa SKA ; 24.
Filosofski i filoloãki spisi ; 7)
Naroåito u poglavqu “Maœarski uticaj” (str. 352–362) Skerliñ
ukazuje na bogatstvo srpsko-maœarskih kulturnih i literarnih
veza.
PÅ II/8

2. MAŒARSKO-jugoslavenski kulturni odnosi / Mirko Ãeper, Boæidar
Kovaåek, Laszlo Hadrovics // Enciklopedija Jugoslavije, V. - Zagreb :
Leksikografski zavod, 1961. – Str. 583–594.
Ir 927

3. ISTORIJA veza maœarskog, slovaåkog i rumunskog naroda sa narodima
Jugoslavije : priruånik za nastavnike / [Laslo] Kartuã et al. - Novi Sad :
Pokrajinski zavod za izdavanje udæbenika, 1969. – 206 str. ; 23 cm
II–10347

4. KEMÉNY, Gábor 
Motivi zbliæavawa u istoriji maœarsko-juænoslovenskih veza /
Gabor Kemew // Zbornik Matice srpske za istoriju. - ISSN
0352–5716. – Br. 6(1972), str. 27–50.

5. ANDRAÃ, David
Mostovi uzajamnosti : poglavlja o jugoslovensko-maœarskim kulturnim i knji-
æevnim vezama / Andraã David. - Novi Sad : Radniåki univerzitet “Radivoj
Ñirpanov”, 1977. – 348 str. ; 20 cm. - (Biblioteka saznanja)
I–19592

6. SELI, Iãtvan
Istorijske i knjiæevne paralele / Iãtvan Seli ; prevod s maœarskog Ãandor Pal.
- Novi Sad : Vojvoœanska akademija nauka i umetnosti : Institut za maœarski
jezik, knjiæevnost i hungaroloãka istraæivanja, 1987. – 235 str. ; 24 cm
II–45949

7. [SRPSKO-MAŒARSKI ODNOSI]
Srpsko-maœarski odnosi i saradwa 1848–1867 / urednik Vasilije
Krestiñ. - Beograd : SANU, 1987. – 220 str. ; 24 cm. - (Nauåni
skupovi / SANU ; kw. 34. Odeqewe jezika i kwiæevnosti ; kw. 5)
II–45302

8. BELJANSKI, Milenko
Srbi i Maœari u Somboru do 1749. godine : povodom tri veka od
seobe Srba / Milenko Beqanski. - Sombor : Prosveta, 1988. – 24 str.
; 21 cm
I–36917
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Maœari o srpskoj istoriji i Srbi o maœarskoj
istoriji

U ovom poglavqu predstavqamo poåetke moderne istorijske nauke pri
åemu je osnovni kriterijum reciprocitet: maœarska istorijska nauka o
Srbima, i srpska o Maœarima. Posebno mesto u kontekstu te proble-
matike zauzima delo Bewamina Kalaja, koji je joã krajem 19. veka
napisao Istoriju srpskog naroda. Mnogi od ovih izvora, kao ãto je
studija Iãtvana Gala (Gál István), istovremeno su i dragoceni izvori za
prouåavawe kulturnih veza.

9. BORI, Agneã
Benjamin Kalaj - istoriåar jugoslovenskih naroda : magistarski rad / Agneã
Bori. - Beograd : [s. n.], [s. a.]. – 114 listova ; 30 cm
RM 1543

10. SZALAY, László
A Magyarországi Szerb telepek : jogviszonya az államhoz / Szalay László. -
Pest : Kiadja Heckenast Gusztáv, 1861. – 143 str. ; 18 cm
PB10 1195

11. VUKIÑEVIÑ, Nikola Œ.
Ugarska otaåestvena povesnica : sa osobitim obzirom na proãlost
Srbaqa u Ugarskoj, Hrvatskoj i Slavoniji : u XXX pripovedaka za
srpsku decu / napisao Nikola Œ. Vukiñeviñ. - Panåevo : Kwiæara
Brañe Jovanoviña, 1874. – 61 str. ; 18 cm
I 821

12. KÁLLAY, Benjamin
Istorija srpskoga naroda / Bewamin Kalaj ; sa ovlaãñewem piãåe-
vim preveo Gavrilo Vitkoviñ. - Beograd : Petar Ñuråiñ, 1882. –
149 str. ; 21 cm
I 569

13. THIM, József
Délmagyarország önvédelmi harca : 1848–1849-ben / Thim József. - Budapest
: Aigner Lajos Bizománya, 1887. – 347 str. ; 23 cm. - (A magyarországi szer-
bek története)
I14 50

14. STRAUSZ, Adolf
A Balkan félsyiget. I, Macedonia, Észak-Albánia és Montenegró / Strausz
Adolf. - Budapest : Márkus Samu Könyvnyomdája, 1888. – 392 str. ; 27 cm 
PB10 1389

15. WERTNER, Mór
Délszláv uralkodók : genealogiae története / Wertner  Mór. - Temesvár :
Nyomatott a Csanád-Egyházmegyei, 1891. – 266 str. ; 24 cm
PB10 1208

16. ŒORŒEVIÑ, Jovan 
Srpsko-mayarsko prijateqstvo : istorijsko-politiåka studija /
Jovan Œorœeviñ. - Beograd : Ãtamparija D. Dimitrijeviña, 1895. –
42 str. ; 22 cm
BP 1904

10



17. THALLOCY, Lajos
Bosnyák és Szerb élet-s nemzedékrajzi tanulmányok / Thallóczy Lajos. -
Budapest : Franklin-Társulat, 1909. – 556 str. : ilustr. ; 24 cm
PB10 1163

18. NÉMETH, József
Szerbia mezögazdasági termelése és forgalma / Németh József. - Budapest :
Singer és Wolfner Kiadása, 1914. – 188 str. ; 24 cm
P14 163

19. THALLÓCZY, Ludwig V.
Zur Geschichte Serbiens : anhang zu den vorlesungen des K. u. K. verwal-
tungskurses vom 1. august – 25. November / Ludwig v. Thallóczy. - Budapest
: Magyar Királyi Állami Nyomda, 1916. – 81 str. ; 27 cm
I4 1568 

20. NÉMETH, József
A Szerbek anthropogeografiai tanulmányai a Balkánon / Németh József. -
Budapest : Kiadja a Magyar földrajzi társaság, 1917. – 108 str. : ilustr. ; 24 cm
PB10 1316

21. STIPIÑ, Lazar
Istina o Maœarima : po maœarskim podacima / Lazar Stipiñ. - Su-
botica : Kulturno i humano nacionalno druãtvo “Severna zvezda”,
1929. – 48 str. ; 16 cm. - (Biblioteka “Severne zvezde” ; 1)
PB10 4323

22. GÁL, István
Jugoslovenska orijentacija maœarske historijske nauke / István Gál. - Beograd-
Budapest : [s. n.], 1940. – 16 str. ; 24 cm
BI1 115

23. HADROVICS, László
A Magyarországi Szerb kérdés Balkáni gyökerei / Hadrovics Lászlo. - Buda-
pest : Athenaenum, 1942. – 42 str. ; 24 cm. - (Magyar Történettudományi
Intézet)
P14 118

24. KÁLLAY, Benjamin
Dnevnik Benjamina Kalaja : 1868–1875 / Benjamin Kalaj ; obrada i
komentar Andrija Radeniñ. - Beograd : Istorijski institut ; Novi
Sad : Institut za istoriju Vojvodine, 1976. – XXXIV, 887 str. ; 26 cm
II–22061

25. A SZERBEK Magzarországon / szerkesztette Zombori István. - Szeged :
Kiadja a Móra Ferenc Múseum, 1991. – 216 str. ; 19 cm
I–47540 

26. ROKAI, Peter
Ugarska i Maœari u istorijskom delu Stojana Novakoviña / Peter
Rokai // Stojan Novakoviñ : liånost i delo : povodom 150-
godiãwice roœewa (1842–1992) / urednik Vladimir Stojanåeviñ. -
Beograd : SANU, 1995. – Str. 587–596.
II–58400
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Srpsko-maœarski odnosi do 1690. godine

Prve veze Srba i Maœara, od 9. do 16. veka, imaju pre svega dræavno-
pravni, odnosno dinastiåki karakter. U prvoj polovini 12. veka ñerka
velikog æupana Uroãa I, Jelena, udaje se za ugarskog kraqa Belu II
(1131–1141). Jelenin brat Beloã je, za vreme maloletstva prestolo-
naslednika Geze II, bio ugarski regent, kada se u Aradu, tada åisto srp-
skom sediãtu, odræao skup dræavnih velikaãa i plemiña. U 14. veku
kraq Stefan Dragutin (1276–1316) æeni se Katarinom (Katelinom)
Arpadoviñ, ñerkom ugarskog kraqa Stefana V, a 1284. godine dobija od
Ugarske Maåvansku banovinu sa Beogradom, koji mu je, pored Debrca na
Savi, postao prestonica.

Posle boja na Kosovu 1389. godine poåiwu seobe Srba u juænu Ugarsku
(meœu wima je bio Dmitar, sin kraqa Vukaãina i brat Kraqeviña
Marka), gde je veñ bio brojan srpski æivaq. Stefan Lazareviñ je, kao
vazal kraqa Sigismunda, dobio pored Beograda velike posede u Ugarskoj,
u danaãwem Banatu. Poãto je 1426. godine obnovio zakletvu vernosti
kraqu Sigismundu, wegov sestriñ Œuraœ Brankoviñ biva priznat za za-
konitog naslednika. 

Administrativno sediãte Œurœa Brakoviña u Ugarskoj bio je verovat-
no Budim gde je imao svoju palatu. Naslednici Œurœa Brankoviña su go-
tovo svi bili titularni despoti u Ugarskoj: sin Stefan se zalagao za
politiku dobrih odnosa sa Ugarskom, a unuci Œorœe (potowi monah
Maksim), Jovan i Vuk (Zmaj Ogweni Vuk iz narodne epske poezije)
postali su ugarski velikaãi. 

Ovakve istorijske okolnosti dovele su do toga da je srpsko stanovni-
ãtvo, pod srpskim velikaãima, neprekidno naseqavalo juænu Ugarsku,
i da elemente srpske kulture na tim podruåjima nalazimo i mnogo pre
seobe iz 1690. godine. Na Åepeqskoj adi, juæno od Budima, nastaje veñ u
prvoj polovini 15. veka srpska naseobina Srpski Kovin, u kojoj Srbi
1497. podiæu bogomoqu. U 16. veku, obnavqawem Peñke patrijarãije
(1557) formira se i organizuje najsevernija srpska episkopija u
Budimu. Tokom 16. veka uglavnom i nastaje skupina manastira u Sremu i
Slavoniji. 

Iako su Srbi u tim nemirnim i ratnim vremenima pre svega pred-
stavqali bedem za borbu protiv Turaka (zapovednici dunavske flote
Matije Korvina bili su uglavnom Srbi), æivot na severu doveo je do
neizbeænih kulturnih preobraæaja i prihvatawa tadaãwih vladajuñih
umetniåkih pravaca. Osam vekova suæivota na podruåju juæne Ugarske,
i neprekidni dodiri uslovqeni istorijskim dogaœajima, ostavili su
tragove u srpskoj crkvenoj umetnosti, sredwovekovnoj kwiæevnosti i
usmenoj tradiciji. 

Kraq Stefan (sv. Stefan ili sv. Iãtvan, 997–1038), prvi ugarski kraq,
krunisan 1001. godine; poput Stefana Nemawe, u istorijskoj svesti svog
naroda æivi kao osnivaå dinastije i dræave.

12



Istorija

27. RADONIÑ, Jovan
Srbija i Ugarska u sredwem veku / Jovan Radoniñ. - Novi Sad :
Ãtamparija Dunavske banovine, [b. g.]. – 17 str. : ilustr. ; 28 cm
BI 497

28. PESTY, Frigyes
Brankovics György rácz despota : birtokviszonyai magyarországban és a rácz
despota czím / Pesty Frigyes. - Budapest : Akadémia Könyvkiado Hivatala,
1877. – 65 str. ; 21 cm
PB10 1187

29. NOVAKOVIÑ, Stojan
Posledwi Brankoviñi u istoriji i narodnom predawu 1456–1502 /
Stojan Novakoviñ. - U Novom Sadu : Srpska ãtamparija Svetozara
Miletiña, 1886. – 149 str. ; 22 cm
PB14 144

30. MARKOVIÑ, Petar 
Odnoãaji izmeœu Srbije i Ugarske : 1331–1355 / Petar Markoviñ. -
U Novom Sadu : Srpska kwiæara brañe M. Popoviña, 1903. – 103 str.
; 22 cm
I 366

Pokoq na saboru u Aradu - prikazana je kraqica Jelena, ñerka Uroãa I,
koja je organizovala zaveru protiv onih koji su oslepeli wenog muæa,

ugarskog kraqa Belu II. 
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31. RADONIÑ, Jovan
Prilozi za istoriju Srba u Ugarskoj u XVI, XVII i XVIII veku /
Jovan Radoniñ. - U Novom Sadu : Izdawe Matice srpske, 1909. – 380
str. ; 22 cm. - (Kwige Matice srpske ; 25 i 26. Zbornik istorijskih
dokumenata ; 2) 
J 202

32. IVIÑ, Aleksa
Iz istorije Srba u Ugarskoj / Aleksa Iviñ. - Novi Sad : Ãtampa-
rija uåiteqskog deoniåarskog druãtva “Natoãeviñ”, 1909. – 24 str.
; 23 cm
PB10 3013

33. Istorija Srba u Ugarskoj : od pada Smedereva do seobe pod
Åarnojeviñem : (1459–1690) / Aleksa Iviñ. - Zagreb :
Privrednikova kwiæara i ãtamparija, 1914. – 282 str. ; 24 cm
I 304

34. STANOJEVIÑ, Stanoje 
Moãti Stevana Prvovenåanog u Vojvodini / St. Stanojeviñ. - Novi
Sad : [Istorijsko druãtvo], 1930. – 16 str. ; 24 cm
P. o.: Glasnik Istoriskog druãtva u Novom Sadu ; kw. 3, sv 1, 1930.
BI 251

35. STEFANOVIÑ, Velimir
Kraq Matija i srpska despotovina / Velimir Stefanoviñ. - Novi
Sad : Slavija, 1932. – 20 str. ; 22 cm
BI 489

36. STANOJEVIÑ, Stanoje
Kraq Dragutin / St. Stanojeviñ. - Beograd : Izdavaåka kwiæara
Gece Kona, 1936. – 18 str. ; 23 cm
BI 372

37. RADOJÅIÑ, Nikola
Pokloni ugarskog kraqa Andrije II Stefanu Prvovenåanome /
Nikola Radojåiñ. - Novi Sad : Matica srpska, 1953. – 8 str. ; 24 cm
BI 725

38. Promena u srpko-mayarskim odnosima krajem XII veka / Nikola
Radojåiñ. - Beograd : SAN, 1954. – Str. 2–21 ; 24 cm
P. o. : Glas SAN, CCXIV. Odeqewe druãtvenih nauka ; kw 3, 1954.
BI 752

39. POPOVIÑ, Duãan J.
Srbi u Vojvodini. 1, Od najstarijih vremena do Karlovaåkog mira
1699. / Duãan J. Popoviñ. - Novi Sad : Matica srpska, 1957. – 369
str. ; 24 cm
I 1135

40. RADOJIÅIÑ, Œorœe Sp.
Drugo “Poslanije” svetogorskog prote Gavrila ugarskom kraqu
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O sredwovekovnom odnosu dinastiåke kuñe Nemawiña prema
Arpadoviñima svedoåe i reåi Stefana Nemawe iz Poveqe manastiru
Hilandaru (1199): “Iskoni stvori bog nebo i zemqu i qude na woj, i
blagoslovi ih i dâ im vlast nad svakom tvorevinom svojom. I postavi
ove carevima, druge knezovima, ine vladarima, i svakome dâ pasti stado
svoje, i åuvati ga od svakog zla koje navaquje na wega. Zbog toga, braño,
bog premilostivi utvrdi Grke carevima, Ugre kraqevima, i svaki narod
odelivãi i zakon davãi, i obiåaje ustanovi i vladare nad wima po
obiåaju i zakonu rastaviviãi svojom premudroãñu.”



Jovanu Zapoqi (iz 1545. god.) / Œorœe Sp. Radojiåiñ // Åetvrti
meœunarodni kongres slavista u Moskvi. - Beograd : Srpska
akademija nauka, 1958. – Str. 167–177.
Kv 161

41. ROKAI, Peter
Prilog poznavawu poloæaja Srba u Ugarskoj u XV veku / Peter
Rokai // Zbornik Matice srpske za istoriju. - ISSN 0352–5716 - Br.
6(1972), str. 87–91.
V 233

42. Kraq Æigmund i Ugarska prema Srbiji posle Kosovske bitke /
Peter Rokai // Glas / SANU ; CCCLXXVII. Odeqewe istorijskih
nauka ; 9 – ISSN 0351–4765. – 1996, str. 145–150.
PÅ I / 3

43. Sticawe poseda kao vid migracije balkanskog stanovniãtva u
Ugarsku u sredwem veku / Petar Rokai. - Beograd : Savez istoriåara
Jugoslavije, 1998. – Str. 107–112 ; 23 cm
P. o.: Zbornik radova X kongresa Saveza istoriåara Jugoslavije ;
1998.
II–68434

44. Sveti vladar, osnivaå dinastije i dræave Stefan Nemawa i
Sveti Stefan / Peter Rokai // Stefan Nemawa - Sveti Simeon
Mirotoåivi : istorija i predawe / urednik Jovanka Kaliñ. -
Beograd : SANU, 2000. – Str. 95–99.
III–6350
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Katarina (Katelina), ñerka ugarskog kraqa Stefana V, i kraq Dragutin
na fresci u crkvi Sv. Ahilija u manastiru Ariqu. Do kraqa Dragutina,
ktitora manastira, prikazan je tadaãwi vladare Srbije, kraq Milutin.



Umetnost i kwiæevnost

45. LESKOVAC, Mladen
Srpska kwiæevnost u Vojvodini do Velike seobe / Mladen
Leskovac. - Novi Sad : [b. i.], [b.g.]. – 26 str. ; 27 cm
BKa 350 

46. HADROVICS, László
Der südslawische Trojaroman und seine ungarische Vorlage / L. Hadrovics. -
- Budapest : Akadémiai Kiadó, 1955. – Str. 49–135 ; 24 cm
P. o.: Studia Slavica ; tom. 1, fasc. 1–3, 1955. .
K4s 412

47. TEODOSIJE
Æitije sv. Save / Teodosije // Æitija / Teodosije ; priredio Dimi-
trije Boganoviñ ; [danaãwa jeziåka verzija Lazar Mirkoviñ, Dimi-
trije Bogdanoviñ]. - Beograd : Prosveta : Srpska kwiæevna zadru-
ga, 1988. – Str. 99–261.
I–33799

48. KONSTANTIN FILOZOF 
Povest o slovima : skazanije o pismeneh - izvodi, Æitije despota
Stefana Lazareviña / Konstantin Filozof ; prevod Gordana
Jovanoviñ, Lazar Mirkoviñ. - Beograd : Prosveta : Srpska kwiæev-
na zadruga, 1989. – 154 str. ; 21 cm. - (Stara srpska kwiæevnost u 24
kwige ; kw. 11)
I–35847

49. MILANOVIÑ-JOVIÑ, Olivera
Fruãkogorski manastiri / Olivera Milanoviñ-Joviñ, Petar
Momiroviñ. - Novi Sad : Pokrajinski zavod za zaãtitu spomenika
kulture, 1990. – 175 str. : ilustr. ; 24 cm

50. KULIÑ, Branka
Manastiri Fruãke gore / Branka Kuliñ, Nedeqka Sreñkov. – 2.
izd. - Novi Sad : Prometej : Pokrajinski zavod za zaãtitu spomeni-
ka kulture, 1994. – 191 str. : ilustr. ; 30 cm
III–5624
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U Teodosijevom Æitiju sv. Save govori se o åudu Save Nemawiña na
dvoru ugarskog kraqa Andrije II (1205–1235) kada je Sava uspeo svojim
molitvama da dozove grad za vreme letwe æege. Videvãi åudo “boæjega
åoveka”, Andrija odustaje od napada na srpskog kraqa a sâm prima
pravoslavnu veru. Æitije sv. Save, str. 213–219

“A pre, kada je sklopio pravo prijateqstvo sa zapadnima (tj. Ugrima),
kada je iãao u grad zvani Budim, gde je bio sabor zapadnih kraqeva i
druge gospode kod kraqa ugarskog /.../ ovaj despot Stefan (beãe) nad
svima najsvetliji; pred svima i iznad svih video se,
kao mesec meœu zvezdama.”
Konstantin Filozof Æitije despota Stefana Lazareviña



Usmena tradicija

Istorijski dogaœaji i veze srpskih i ugarskih velikaãa, i wihove za-
jedniåke borbe protiv Turaka, doæivele su obradu u srpskoj epskoj
tradiciji. Junaci velikog broja pesama zapisanih u Erlangenskom
rukopisu, zborniku Valtazara Bogiãiña ili Vukovim zbirkama srpske
narodne poezije su liånosti iz maœarske istorije. Najstariji zapis
jedne srpske narodne pesme (bugarãtica iz 1497. godine) govori o robo-
vawu Sibiwanin Janka, istorijskog Janoãa Huwadija, u Smederevu.
Sibiwanin Janko, zajedno sa Sekulom Banoviñem (Syékely János) i
Mihailom Svilojeviñem (Szilágy Mihailo) ulazi u red pozitivnih junaka
srpskih epskih pesama, za razliku od lika Filipa Mayarina (Pippo
Spano, velikaã ugarskog kraqa Æigmunda) koji je prikazan kao nepri-
jateq Marka Kraqeviña (pesma “Marko Kraqeviñ i Filip Mayarin”,
Srpske narodne pjesme, II, br. 59). 

U ciklus pesama o Ugriåiñima ulaze i pesme o kraqu Matijaãu, ili
Matiji Korvinu, sinu Janoãa Huwadija, koje su uglavnom protkane
lirskim tonovima i sasvim bliske romansama.

Na drugoj strani, u maœarskoj pesniåkoj tradiciji opevana je pogibija
srpskog velikaãa Dmitra Jakãiña: pesma s kraja 15. veka u kojoj se govo-
ri o misiji i muåkom ubistvu Jakãiña u Turskoj 1487. godine, pred-
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Manastir Kruãedol, zaduæbina sremskih Brankoviña. Osnovao ga je unuk
Œurœa Brankoviña i sin Stefana Brankoviña, Maksim (svetovno ime

Œorœe), 1513. godine. U manastiru je æiveo kao mitropolit beogradski i
sremski sve do smrti 1516. godine. Wegova majka Angelina je podigla

æenski manastir (danas seosku crkvu u Kruãedolu).



stavqa fragment najstarije poznate maœarske svetovne pesme. Pesmu je
napisao najverovatnije “dijak” koji je svoj potpis ostavio u samoj pes-
mi, u akrostihu koji glasi Gregori. 

Zajedniãtvo i uzajamni uticaj vidqivi su i u delima drugih maœarskih
pesnika humanizma i renesanse: Janus Pannonius (1434–1472), na primer,
prema reåima Andraãa Davida u æiæu svoje poetske preokupacije
stavqa “nerazuœeno jedinstvo panonskog prostora i spontano jedinstvo
naroda koji na ovom prostoru æive sudbinski povezani”. Na drugoj
strani Balint Balaãi (Balassi Bálint, 1554–1594) je koristio melodijske
uzore juænoslovenske narodne i umetniåke pesme pri graœewu svojih
stihova.

51. BOGIÃIÑ, Valtazar
Narodne pjesme : iz starijih, najviãe primorskih zapisa. Kw.1 /
skupio Valtazar Bogiãiñ. - Beograd : Dræavna ãtamparija, 1878. –
430 str. ; 20 cm. – (Glasnik Srpskog uåenog druãtva. Drugo odeqewe
; kw. 10)
PÅ I/2

52. RUVARAC, Ilarion 
Poreklo Sibiwanin Janka / Ilarion Ruvarac. – Beograd : Ãtam-
parija Petra Ñuråiña, 1901. – 12 str. ; 22 cm
BI 191

53. KARADÆIÑ, Vuk Stefanoviñ
Srpske narodne pjesme : kwiga prva u kojoj su razliåne æenske
pjesme / sakupio ih i na svijet izdao Vuk Stefanoviñ Karayiñ ;
priredio Vladan Nediñ. – Beograd : Prosveta, 1976. – 559 str. ;
22 cm
Prema beåkom izdawu iz 1841. godine.
II–21916/1

54. Srpske narodne pjesme : kwiga druga u kojoj su pjesme junaåke naj-
starije / sakupio ih i na svijet izdao Vuk Stefanoviñ Karayiñ ;
priredio Vladan Nediñ. – Beograd : Prosveta, 1976. – 455 str. ;
22 cm
Prema beåkom izdawu iz 1845. godine.
II–21916/2

55. HELD, Joseph
Hunyadi : legend and reality / Joseph Held. – New York : Columbia University
Press, 1985. – 264 str. ; 23 cm. – (East European Monographs ; 178)
II–41759

56. [ERLANGENSKI RUKOPIS]
Erlangenski rukopis : zbornik starih srpskohrvatskih narodnih
pesama / Radoslav Medenica, Dobrilo Aranitoviñ. – Nikãiñ :
Univerzitetska rijeå, 1987. – 426 str. ; 26 cm
II–47011
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Janoã Huwadi (1387–1456) i grb Huwadija; erdeqski vojvoda, ugarski
kraqevski namesnik, Sibiwanin Janko iz srpske epske tradicije. Jedna je
od vodeñih liånosti u velikom sukobu izmeœu Evrope i Turske u 15. veku.
Bio je na åelu viãe krstaãkih ekspedicija protiv Turaka - na Kosovu
1448. godine, gde je poraæen, i 1456. u odbrani Beograda.
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Opsada Beograda 1456. godine 

Matija Korvin (1443–1490), sin Janoãa Huwadija, ugarski kraq.
Ojaåao je dræavu i vojsku protiv Turaka. Kao prosveñeni vladar osnovao

je univerzitet u Poæunu 1465. i otvorio prvu ãtampariju 1472. godine.
U srpskim narodnim pesmama doveden je u vezu sa Zmajem Ogwenim

Vukom i antiturskim borbama. 

57. REŒEP, Jelka
Sibiwanin Janko : legende o roœewu i smrti / Jelka Reœep. – Novi
Sad : Kwiæevno-umetniåka zadruga “Slavija”, 1992. – 147 str. ; 20 cm
I22 59



Srpsko-maœarski odnosi tokom 18. veka

Æeleñi da prikaæemo kulturne veza izmeœu Srba i Maœara tokom 18. ve-
ka opredelili smo se za dva tipa publikacija: na jednoj strani izloæene
su kwige maœarskih istoriåara objavqene poåetkom 18. veka koje åine
najreprezentativniji deo fonda naãe Biblioteke u okviru ove
postavke. Na drugoj strani, predstavqena su kapitalna izdawa koja se
bave kquånim pitawima istorije i kulturne istorije Srba u ovom pe-
riodu: Velika seoba pod patrijarhom Åarnojeviñem, zbornik o
Sentandreji ili Spomenici Budimske eparhije Dinka Davidova.

U 18. veku, u kontekstu burnih i teãkih istorijskih dogaœaja, stvaraju se
osnovni preduslovi za buduñu åvrãñu kulturnu uzajamnost izmeœu
Maœara i Srba. Srpsko stanovniãtvo, i pored toga ãto je veñ dugo
æivelo na teritoriji Ugarske, posle seobe iz 1690. zapravo preseqava
centar svoje duhovnosti na sever, gde ñe, tokom 18. veka, razviti svoju
kulturu i umetnost naroåito u gradovima Sentandreji, Komoranu i
Œuru. Takve okolnosti i istorijsko pamñewe imali su dvojake
posledice za buduñi æivot prebeglih Srba: sa jedne strane, srpski na-
rod je upravo kroz uåvrãñivawe crkvene autonomije teæio da oåuva
kulturnu samosvojnost, ali istovremeno, æivot u Ugarskoj nije mogao
ostati bez uticaja sredine u kojoj su se Srbi naãli - barokna sredwo-
evropska umetnost i graœanska kultura ostavili su traga u srpskoj baã-
tini.

U ovom periodu najdirektnija ukrãtawa ostvarena su u istorijskim
naukama. Dela autora kao ãto su Mikloã Iãtvanfi (Istvánffy Miklós,
1538–1615) ili Matijaã Bel (Bél Mátyás, 1684–1749) posluæili su
Jovanu Rajiñu kao izvori za Istoriju raznih slovenskih naroda. (Pisma
Aleksijusa Horawija (Horanyi Alexius) upuñena srpskom mitropolitu
Stefanu Stratimiroviñu åuvaju se u Univerzitetskoj biblioteci.)

Liånost åija sudbina moæda na najboqi naåin odraæava nemirno doba
puno protivreånosti s poåetka 18. veka jeste Œorœe Brankoviñ
(1645–1711), “voœ Srba u Ugarskoj i istoriåar”, osporavani naslednik
srpskih despota, diplomatski sluæbenik i politiåki emisar åije su se
misije zavrãavale hapãewima. Dok je bio zatoåen u Beåu, na velikom
skupu srpskih prvaka i stareãina u Budimu, krajem marta 1691. godine,
izabran je za srpskog poglavara. Podræavan od Srba kao svetovni voœ,
ali bez podrãke samog patrijarha Arsenija Åarnojeviña, Œorœe
Brankoviñ je nakon smrti postao predmet legendi. “Hebski suæaw” ko-
ji se zalagao za nerealne ideje o stvarawu Ilirskog kraqevstva, svojim
obimnim delom Slaveno–serbskim hronikama postaje zaåetnik srpske is-
torijske nauke.
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Bél Mátyás, Hungariae antiquae et novae, 1723. 

Istvanffy Miklós, Regni Hungarici historia, 1724.



Istorija

58. BÉL, Mátyás
Hungariae antiquae et novae : prodromus cum specimine quomodo in singulis
operis patribus elaborandis / Matthias Belius Pannonius. – Norimbergae : Petri
Conradi Monath bibliopolae, 1723. – 204 str. ; 35 cm
R1 509

59. ISTVANFFY, Miklós 
Regni Hungarici historia : post obitum gloriosilsimi Mathiae Corvini Regis
XXXIV quo apostolicum hoc Regnum Turcarum potissimum armis barbare
invasum, libris XXXIV rerum in Pannonia, Dalmatia, Transylvania, Moldavia,
Bosnia, Illyrico caeterifque confiniis integrum ultra faeculum, ab anno 1490,
gestarum locupletiffimis exacte descripta / Nicolao Isthuanffio. – Coloniae
Agrippinae : Henrici Rommerskirchen Bibliopolaes, 1724. – 668 str. ; 35 cm
R1161

60. HORÁNYI, Alexius
Memoria Hungarorum et provincialium scriptis, editis notorum quam excitat
/ Alexius Horányi. – Viennae : Impensis Antonii Loewii bibliopolae posonien-
sis, 1775. – 3 knj. ; 20 cm
Horawi navodi, izmeœu ostalog, i imena znamenitih Srba.
PB2 874

61. BÉL, Mátyás 
Compendium Hungariae geographicum ad exemplar notitae Hungariae Novae
historico-geographicae in partes IV / Matthiae Bel. – Posonnii et Pestini :
Joan. Michaelis Landerer de Füskut typographi et bibliopolae, 1792. – 176 str.
; 18 cm
R1 373
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Horányi, Alexius Memoria Hungarorum et provincialium scriptis, 1775.
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Pismo Aleksijusa Horawija Stefanu Stratimiroviñu

Arsenije Åarnojeviñ

Molitva zaspalom gospodu

I dan i noñ beæeñi sa svojim osirotelim narodom,
od mesta do mesta,
kao laœa na puåini velikog okeana
bekstvu se dajemo,
åekajuñi kada ñe zañi sunce
i prekloniti se dan
i proñi tamna noñ
i zimska beda koja leæi
nad nama.

Patrijarh Arsenije III Åarnojeviñ predstavqen u arhijerejskoj odeædi
kao poglavar Srpske pravoslavne crkve. Naslikan je na osnovu jednog
bakroreznog portreta na ikoni Isusa Hrista koja se nalazila na
arhijerejskom prestolu srpske crkve Sv. Arhistratiga Mihaila u
Ostrogonu. Nepoznati slikar, poåetak 18. veka. Æiveñi na prekretnici
istorijskih razdobqa, patrijarh Åarnojeviñ, predvodnik Velike seobe
Srba 1690. godine, stekao je veliki ugled meœu svojom pastvom.



62. RUVARAC, Ilarion
Odlomci o grofu Œorœu Brankoviñu i Arseniju Åarnojeviñu pa-
trijarhu / napisao Ilarion Ruvarac. – Beograd : SKA, 1896. – 154
str. ; 23 cm. – (Posebna izdawa ; kw. 7. Druãtvene i istorijske
nauke ; kw. 1)
PÅ II / 8

63. RADONIÑ, Jovan 
Grof Œorœe Brankoviñ i wegovo vreme / Jov. Radoniñ. – Beograd :
SKA, 1911. – 771 str. ; 23 cm. – (Posebna izdawa SKA ; kw 33.
Druãtveni i istoriski spisi ; kw. 10)
PÅ II / 8

64. [SENTANDREJSKI ZBORNIK]
Sentadrejski zbornik / urednik Dejan Medakoviñ. – Beograd :
SANU, 1987 – 1992. - 2 kw. (445 str. ; 241 str.) ; 25 cm
II–46154

65. [VELIKA SEOBA]
Velika seoba : 1690–1990 : [zbornik] / priredio Qubisav Andriñ. –
Beograd : BIGZ, 1990. – 543 str. : ilustr. ; 24 cm. - (Istorijsko-
memoarska dela)
II–52723
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Grof Œorœe Brankoviñ, portret koji je uradio Brankoviñev sekretar
Jovan Rener

Trg u Sentandreji



Umetnost i kwiæevnost

66. VENCLOVIÑ, Gavril Stefanoviñ
Crni bivo u srcu : legende, besede, pesme / Gavril Stefanoviñ
Vencloviñ ; izbor, prevod i redakcija Milorad Paviñ. – Beograd :
Prosveta, 1966. – 542 str. ; 17 cm. – (Brazde ; kolo 1, kw. 6)
I–5200

67. DAVIDOV, Dinko
Ikone srpskih crkava u Maœarskoj / Dinko Davidov. – Novi Sad :
Galerija Matice srpske, 1973. – 451 str. ; 27 cm. – (Studije za is-
toriju srpske umetnosti novijeg doba ; 1)
III–2261

68. Znamewa seoba / Dinko Davidov. – Vaqevo : Glas crkve, 1990. –
132 str. ; 22 cm. – (Biblioteka “Glas crkve”. Posebna izdawa ; 9)
II–51718

69. Spomenici Budimske eparhije / Dinko Davidov. – Beograd :
Prosveta : Republiåki zavod za zaãtitu spomenika kulture :
Balkanoloãki insitut SANU ; Novi Sad : Matica srpska, 1990. –
435 str. : ilustr. ; 30 cm. – (Biblioteka umetniåki spomenici)
(Studije i monografije / Republiåki zavod za zaãtitu spomenika
kulture ; 9) (Posebna izdawa / Balkanoloãki institut SANU ; 40)
III–5166

70. [PUT U SENTANDREJU]
Put u Sentandreju : zapisi, putopisi i studije / priredio Qubisav
Andriñ. – Novi Sad : Kwiæevna zajednica Novog Sada, 1991. – 144
str : ilustr. ; 29 cm. – (Biblioteka Novi Sad ; kw. 198)
III–5400

Srpsko-maœarski odnosi tokom 19. veka

Prema reåima Boæidara Kovaåeka, “za kulturne veze Srba i Maœara XIX
vek znaåi period intenzivnijeg upoznavawa, mnogih prevoda i uticaja,
pa åak i pojave dvojeziånih kwiæevnika”. Ãiri pogled na srpsko-
-maœarske odnose tokom 19. veka otkriva mnoge pojave koje posredno sve-
doåe o uzajamnosti i kulturnoj saradwi. Razvoj srpskog graœanskog
staleæa u maœarskim gradovima doveo je do toga da, pored Sentandreje,
Budim i Peãta postanu centri kulturnog i ekonomskog æivota Srba u
Ugarskoj. Izmeœu 1759. i 1830. godine Univerzitetska ãtamparija u
Budimu imala je iskquåivo pravo izdavawa srpskih kwiga na teritori-
ji Austrije, i u woj ñe svoja dela objavqivati Lukijan Muãicki, Jovan
Rajiñ, Sava Tekelija, Stefan Stratimiroviñ i drugi. U Ugarskoj su
roœeni i mnogi istaknuti srpski umetnici kao ãto je srpska slikarka
Katarina Ivanoviñ, ili kompozitor Kornelije Stankoviñ. Izloæene
publikacije ilustruju opãte prilike æivota u Ugarskoj, ukazujuñi na
kopåe koje su povezivale dva naroda: usvajawe zajedniåkih uslova æivqe-
wa i prevazilaæewe jeziåkih barijera. 
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Zograf Mitrofan: Bogorodica sa Hristom, ikona u Srpskoj crkveno-
umetniåkoj zbirci u Sentandreji, oko 1710.



71. IGNJATOVIÑ, Jakov
Memoari : rapsodije iz proãlog srpskog æivota / Jakov Igwatoviñ
; priredio Æivojin Boãkov. – Beograd : Srpska kwiæevna zadruga,
1966. – 571 str. ; 19 cm. – (Srpska kwiæevna zadruga ; kolo 59, kw.
399)
I–5370

Opãta istorija i zakonodavstvo

72. ŒURKOVIÑ, Evgenije
Pravo naslçdíx za obœu slaveno-serbskago u Madñarskoj naroda
polzu / soåineno i izdano Eνgeníem` Gñurkoviåñ. – U Budimu :
Pismeny Kr. Unïversiïteta Ungarskago, 1823. – 221 str. ; 21 cm
R 47

73. [MAŒARSKA. ZAKONI]
Zakon` mçniånñíj Kralçvstva Ungaríe i åastíj k` nñoj pri-
nadleæeñi / s` magñarskog` na serbskíj díalekt` preveden`
Eνgeníem` ot` Gñurkoviåñ. – U Peãti : Pismeny Ìos. Bajmela, c. k.
Prívíleg. Prímacíal. Ostrogonskog` Knñigopeåatatelx, 1840. – 236
str. ; 20 cm
R 404

74. Zakoni Ungaríe ustanovlçni na saboru Kralçvine 1840 / na srb-
ski prevedeni Pavlom` Ars. Popoviå`. – U Budimu : Pismeny Kr.
Sveuåiliœa, 1841. – 278 str. ; 28 cm
R 907

75. RAJAÅIÑ, Josif
Universalis Schematismus Ecclesiasticus venerabilis cleri orientalis ecclesiae
Graeci non uniti ritus I. Regni Hungariae patriumque eidem adnexarum /
Josephus Rajacsics. – Budae : Typis Regiae sceintarium Universitatis
Hungaricae, 1846. – 259 str. ; 20 cm
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Jakov Igwatoviñ je jedna od kquånih figura u uspostavqawu veza izmeœu
dva naroda. Wegovo zastupawe maœarsko-srpske saradwe izazivalo je gnev

i podozrewe meœu savremenicima, a Skerliñ ga naziva “mayaronom”. U
svojoj studiji o Igwatoviñu, Skerliñ kaæe: “Igwatoviñ se uvek oseñao

kao maœarski dræavqanin, i naãao je naåin da pomiri svoje srpsko
nacionalno oseñawe sa uverewem da je potrebno da se odræi maœarska

hegemonija i politiåka celokupnost Ugarske, u åijem je okviru
dopuãtena samo crkvena i ãkolska samostalnost ostalih narodnosti (...)
On je åvrsto verovao da postoji osnova za zajedniåki rad Srba i Maœara,

i docnije je pisao o 1848 da Maœari ‘do duãe srpska potraæivawa ne
htedoãe priznati, al’ bi se moæe biti naãao put izmirewu’”. 

Jakov Igwatoviñ (1824–1888), roœen u Sentandreji



76. STOJAÅKOVIÑ, Aleksandar
Åerte æivota naroda serbskog` u ungarskim` oblastima : od` vre-
mena kad` su Maœari u ove doãli pa do slavnog` doba voskreseníx
Vojvodovine Serbíé, ili od` godine 895–1848 / spisao i izdao
Aleksander` Stoxåkoviñ` s` dodatkom` sadræavaqñim` i sebi za
prava ovostranskog` Naroda Serbskog` najvaæníx pisma i povlas-
tice najnoviég` vremena. – U Beåu : Pismeny Érmenskog`
Manastyra, 1849. – 143 str. ; 20 cm
R 1424

77. SERBES DE HONGIE
Les Serbes de Hongrie : leur histoire, leurs priviléges, leur église, leur état
politique et social. – Prague : Grégr et Dattel libraires éditeurs, 1873. – 474
str. ; 23 cm
R1 407a

78. [GLAS IZ SRBIJE]
Glas iz Srbije o pitawu narodnosti u Ugarskoj. – U Beogradu :
Dræavna ãtamparija, 1865. – 151 str. ; 22 cm
R 909

Jezik i gramatika

79. SALER, Georgije
Vengerskax grammatíka g. Georgíe Sallera K. X. O. uåitelx
menãih` nauk` takoæde potverædennago X. V. O. M. Zemlemçrca i
vodohudoænika v` polzu i upotreblenïe Slaveno-serbskïx qnosti /
na Slavenoserbstçm` xzyœç iznxsnena g. Georgíem Petroviåem`. –
[b. m.] : Tνpom` Blag. g. Stefana Novakoviña, 1795. – 296 str. ; 17 cm
R 559
80. PETROVIÑ, Œorœe
Grammatika maœarska / soåinçna uåaãuqsx serbsku qnost`
Georgíem` Peãtroviåem`. – U Novom` Sadu : Iædiveníem` g.
Konstantína Kaulicíe knigoprodavca, 1831. – 296 str. ; 16 cm
R 1039
81. ISAKOVIÑ, Konstantin
Maœarska grammatika za poåinatelç / na srbskomç ézyku izvedena
Konstantínom` Ìsaakoviå`. – U Novom` Sadu : I. I. Stoanoviåñ,
1843. – 65 str. ; 19 cm
R 1128
82. ÁCS, Károly
Magyar, Német és Szerb beszélgetések otton és uton = Ungarische, deutsche
und serbische gespräche zu hause und auf reisen = Maœarski, nemaåki i
srbski razgovori kod` kuñe i na putu / Ács Károly. – Pest : Verlag von
Lauffer und Stolp, 1859. – 285 str. ; 15 cm
PB5 1615
83. ÁSBÓTH, Oszkár
A szláv szók a magyar nyelvben / Ásbóth Oszkár. – Budapest : Kiadja a Ma-
gyar Tudományos Akadémia, 1893. – 215 str. ; 23 cm
O slovenskim reåima u maœarskom jeziku.
PB10 1896
84. BRANÅIÑ, Blagoje
Maœarska gramatika : (Magyar nyelvtan) / Blagoje Branåiñ. - IV.
popravqeno izdawe. – Ujvideken : Ivkovics György Könyvnyomdája,
1910. – 163 str. ; 22 cm
PB5 1254
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Ãkolovawe i srpske kulturno-prosvetne institucije u
Ugarskoj

Ãkolovawe Srba u Ugarskoj nije moglo da ostane neobeleæeno
maœarskom kulturom i prosvetom, ãto se pre svega ogleda u osnivawu
srpskih institucija. Jovan Skerliñ u svojoj Istoriji nove srpske
kwiæevnosti kaæe: “Æiveñi meœu Maœarima, iduñi åesto i u maœarske
ãkole, Srbi su ih åesto uzimali za uzor, naroåito u nacionalno-poli-
tiåkim pokretima. Maœarska politiåka i kwiæevna obnova oko 1825.
imala je odjeka i meœu Srbima, i po maœarskom primeru Srbi su stali
nacionalizovati i svoj æivot i svoju kwiæevnost, stvarati kwiæevne
i umetniåke ustanove.” I u ovom periodu kulturni æivot srpskog naro-
da ñe se odvijati izmeœu teæwe za oåuvawem nacionalnog identiteta i
viãenacionalnog okruæewa u kojem su ostale nacionalne mawine u
Ugarskoj, pa i sam maœarski narod, bili pod uticajem domaninatnih ro-
mantiåarskih ideja o nacionalnom buœewu i preporodu.

85. [TORÆESTVENI ISPIT]
Torjestvenn¥i iÊsp¥t¢ qet¥redesõty iÊ põty uqenikov¢ v¢ nac`onalnom¢ ne-
un`tskago zakona uqili≤i Peùtanskom¢ po oÊkonqanom¢ teqen`i lhtnom¢ mese-
ca augysta dne 31 lhta gdnõ 1793. óvno proizvodim`i. - V¢ V`ennh : Pri b. g.
Steça’nh Nova’koviqh, v¢ Sla’venno-Se’rbskoi˘ Valaxf’i˘skoi˘ iÊ Vosto’qn¥x¢
õÊz¥’kwv¢ Privileg. T√¨pogra’ç`i, 1793. - 4 lista  ; 23 cm
R 1858

86. PEJAKOVIÑ, Jakov
Razglagolstv`e me’jd$ uÊqenikami FÊakova Peõkoviqa uÊqitelõ segedinskago pri
Konch pervagw teqenïõ 1798. goda to eËsty na torjestvenn¥i˘ deny i˘sp¥tan`õ
pred¢ licem¢ vshx¢ pris$tstv$ü≤ih¢ (óµkwje vn$ter¢) razglagolstvovannoe
. – V¢ Budinh : Peqa’tano pri Krale’v. Un`vers`t. Pi’smeni Sla’veno-Se’rbsk`õ
Peqatni, 1798. – 14 str. ; 17 cm
R 2078

87. JOSIÑ, Kosma
Pra’vila ouÊqi’liùnaõ vnovy iÊspravlennaõ ra’di prelübezn¥x¢ ouqenikov¢ vo
ouÊpotreble’næe Slav.-Se’rbskix¢ Naro’dn¥x¢ ouqi’li≤¢ i”zdannat≤a’n`em¢ Kosm¥
Fosiqa v¢ Slaveno-Se’rbskom¢ OuÊqi’li≤i Pe’‚tanskom¢ ouÊqa’≤`õsõ Ünosti
iÊnogda’ b¥’v‚ago OuÊqi’tela, ókoje iÊ Pred$goto’vniqeskom¢ Naro’da Se’rbskagw
Zavede’n`i zas$jennagw proçe’ssora iÊ Se’n`iora. – Tre’t`e izdan`e. – V¢ B$dinh
Gradh : Pismen¥ Kralev. Vse$qili≤a OuÊnga’rskagw, 1815. – 30 str. ; 17 cm
R 1457

88. PANTELIN, Georgije
Toræestevno lñkarsko soåinenie o hranitelnoj boginñi koe é
pozvolñenñem i vaænostñu velikomoænog gospodina predsçdatelña
i direktora, blagorodnog g. dekana i celog plemenitog Fakultet.
lñkarskog u kr. nauka Sveuåiliãtu Peãtanskom za dostati stepen
lñkara xvno predloæio Georgie Pantelin Srbñin iz Srema /
Georgie Pantelin. – U Budimu : Pismeni kr. Vseuåiliãta Pe-
ãtanskog, 1832. – 27 str. ; 21 cm
R 3162
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Bukvar, ãtampan u Univerzitetskoj ãtampariji u Budimu



89. RADIVOJEVIÑ, Livije 
Theses ex Scientiis juridicis et politicis, quas annutu i. facultatis Juridicae in
regia scientiarum Universitate Hungarica pro consequendo juris u. doctoratus
gradu propugnandas / Livius Radivojevics. – Budae : Joannis Gyurián et
Martini Bagó, 1843. – 8 str. ; 20 cm
R 2214

90. [BUKVAR]
Bukvar` za srbska uåiliãta. – U Budimu : Svoina Knñigopeåatnç
kr. Ugars. Sveuåiliãta, 1863. – 89 str. ; 18 cm
R 1314

Matica srpska 1826.

91. [SERBSKI LETOPIS]
Serbske lçtopisi za god. 1825. perva åastica / izdana Georgíem
Magaraãeviñem. – U Budimu : Pismeny Kral. Vseuåiliœa
Peãtanskog`, 1824. – 172 str. ; 18 cm
RP I / 47

92. MILOVUK, Josif
Zaåatíe i istinito osnovaníe Matice Serbske po hronologiåeskom
razlogu vçrno i nekoristno potomkom / napisao Ìosif Milovuk. –
U Budimu : Slovima Krañev. Universit. Peãtanskog, 1829. – 36 str.
; 18 cm
R 1530

93. MATICA SRPSKA
Ustav Matice Srbske. – Budim : Tiskom Kr. sveuåiliãta
Peãtanskog, 1864. – 15 str. ; 21,5 cm
R 1758

94. MATICA SRPSKA
Matica srpska: 1926–1926. – Novi Sad : Matica srpska, 1927. – 704
str. ; 31 cm
Ka 104

95. MILISAVAC, Æivan
Matica srpska : 1826–1976 / Æivan Milisavac. – Novi Sad : Matica
srpska, 1976. – 64 str. : ilustr. ; 20 cm
I–19508

Tekelijanum 1838.

96. TELEKIJA, Sava
Ednoga Araœanina Naåertaníe Osnovaníx za obuåeníe serbske dçce
u Aradu urçditi imçqœa aradskom` obœestvu podneãenno / S. T. –
V` Budimç : Peåatano pri Kralevskomç Unïversïtetç, 1798. – 84
str. ; 19 cm
R 1638
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O osnivawu Matice srpke u Peãti, ãtampano u Univerzitetskoj
ãtampariji u Budimu



97. SUBOTIÑ, Jovan
Æivot Save Tekelije besmrtnog blagodçheqa naroda srbskog / Jov.
Subbotiñ. – U Budimu : Izdawe Matice Srbske, 1861. – 73 str. ;
21 cm
Ka 157

98. TELEKIJA, Sava
Opisanije æivota / Sava Tekelija ; predgovor i redakcija
Aleksandar Foriãkoviñ. – Beograd : Prosveta, 1966. – 404 str. ;
18 cm. – (Brazde. Posebna serija ; 4)
Tekstovi nastali u rasponu od 1798. do 1841. godine.
I–5499

99. KOVAÅEK, Boæidar
Dve maœarske pesme o Savi Tekeliji / Boæidar Kovaåek // Zbornik
Matice srpske za kwiæevnost i jezik. – ISSN 0543–1220. – God. 17,
br. 1 (1969), str. 133–140.
V–651

100. MILOSAVLJEVIÑ, Vera
Sava Tekelija i srpska misao / Vera Milosavqeviñ. – Beograd :
Miroslav, 1998. – 2 kw. (293 ; 229 str.) ; 24 cm. – (Biblioteka
Srbistika)
II–65790/1,2

Srpsko narodno pozoriãte 1861.

101. SZIGLIGETI, Ede
Ciganin : pozoriãna igra u tri åina s pevawem i igrawem / E.
Sigligetija ; posrbio Justin Milan Ãimiñ ; za srpsku pozornicu
udesio A. Hayiñ. – Panåevo : Naklada kwiæare Brañe Jovanoviña,
[b. g.]. – 82 str. ; 15 cm. – (Narodna biblioteka Brañe Jovanoviña ;
32)
PB5 3262

102. Mamica : ãaqiva igra u tri åina / napisao E. Sigligeti ; po
maœarskom za srpsku pozornicu udesio A. Hayiñ. – Panåevo :
Naklada kwiæare Brañe Jovanoviña, [b. g.]. – 76 str. ; 15 cm. – (Na-
rodna biblioteka Brañe Jovanoviña ; 104)
PB5 3262

103. [PRAVILA]
Pravila za druæinu Srpskoga narodnoga pozoriãta. – Novi Sad :
Srpska narodna zadruæna ãtamparija, 1873. – 8 str. ; 20 cm
PB5 1898
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Sava Tekelija (1761– 1842) carski savetnik, za svrhe œaåkog doma ali i za
potrebe rada Matice srpske, kupio je i renovirao kuñu u neposrednoj

blizini peãtanske srpske crkve i u woj osnovao znameniti Tekelijanum
(1837) koji je postao steciãte mladih intelektualnih snaga a zajedno sa

Maticom i centar vaænih kulturnih akcija. 

Pozoriãne veze Srba i Maœara datiraju od 1812. kada je u Peãti
prikazan komad Iãtvana Baloga (Balogh István) o Karaœorœu - Czerni Gyuró

vagy Belgrád megvétele a Törököktöl, u åiji tekst su ugraœene i pesme iz
srpske narodne, odnosno graœanske lirike. Ovaj komad je Joakim Vujiñ

preveo na srpski jezik i ãtampao ga 1843. godine. Godine 1813. Vujiñ daje
svoj prvi komad Kreãtalica, åiji su glumci bili Srbi i Maœari, a meœu

wima i sam Iãtvan Balog. Veoma popularni meœu srpskom publikom bili
su i komadi Ede Sigligetija i Karoqa Oberwika (Œuraœ Brankoviñ).



104. SZIGLIGETI, Ede
Knez Boriå (a trónkeresö) : æalosna igra u pet åinova / napisao E
Sigligetija ; s maœarskog preveo Blagoje Branåiñ. – U Novom Sadu
: Ãtamparija Dr. Pavloviña i Jociña, 1893. – 128 str. ; 19 cm
PB5 309 

105. [SRPSKO NARODNO POZORIÃTE. SPOMENICA]
Spomenica : 1861–1961. – Novi Sad : Srpsko narodno pozoriãte,
1961. – 626 str. : ilustr. ; 24 cm
U 585

106. [SRPSKOM NARODNOM POZORIÃTU]
Srpskom narodnom pozoriãtu : (1861–1986) : zbornik radova. –
Novi Sad : Srpsko narodno pozoriãte, 1986. – 710 str. : ilustr. ;
24 cm
II–45220

Romantizam - maœarska recepcija srpskih narodnih pesama

107. SZÉKÁCS, József
Szerb népdalok és hösregék / az eredetiböl forditotta Székács József. –
Budapest : Franklin-Társula, 1887. – 302 str. ; 15 cm
PB10 1301

108. MARGALITS, Ede 
A rigómezei ütközet szerb népdal a XIV századból / fordította Margalits Ede.
– Budapest : Kiadja a Szent-István-Társulat, 1898. – 46 str. ; 23 cm
PB10 1292

109. HORVÁTH, János
A magar irodalmi népiesség faluditól Petöfiig / írta Horváth János. – Budapest
: A Magar Tudományos Akadémia Kiadása, 1927. – 389 str. ; 19 cm
K14a 45

110. VÖRÖSMARTY, Mihály
Összes müvei. Kisebb költemények II : 1827–1839 / Mihály Vörösmarty ;
sajtó alá rendyete Horváth Károly. – Budapest : Akadémiai kiadó, 1960. – 726
str. ; 21 cm
I–1098

111. POTH, István
Egy szerb költö magyar versei / Poth István. – Budapest : Különymat a
Filologiai közlöny, 1960. – Str. 220–223 ; 25 cm
BK14a 8
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Ferenc Kazinci (Kazinczy Ferenc, 1759–1815), prvi prevodilac
Hasansaginice na maœarski 

Joæef Sekaå (Székács József, 1809–1876) 

Sekaå je 1836. objavio prvu zbirku srpskih narodnih pesama na maœarskom
jeziku. Boraveñi u Sremskim Karlovcima, bio je pod uticajem
mitropolita Stefana Stratimiroviña i Jakova Geråiña, upraviteqa
Karlovaåke gimnazije. Na prevoœewe srpskih narodnih pesama dodatno ga
je podstakao i Ãafarik koga je upoznao u Novom Sadu. Godine 1833. ili
1834. Sekaå se u Zemunu upoznao i sa Vukom Karayiñem koji ga je takoœe
bodrio u prevodilaåkom radu i koji mu je razjaãwavao nedovoqno jasna
mesta i izraze. Svoju zbirku Sekaå je posvetio Srbima sa obe strane
Dunava i Save, “susedima i brañi”.



112. Eine serbische Liedersammlung / I. Poth. – Budapest : Akadémiai Kiadó,
1961. – Str. 347–361. ; 24 cm
P. o.: Studia Slavica ; tom. 7, facs. 4, 1961.
II–994

113. VESELINOVIÑ-ANŒELIÑ, Magdalena 
Srpskohrvatska narodna poezija u maœarskoj knjiæevnosti XIX i XX veka /
Magdalena Veselinoviñ-Anœeliñ. – Novi Sad : Univerzitet, 1968. – 312 str. ;
24 cm
II–12662

114. KAZINCSY, Ferenc 
Gyászdal Azzán Agának / Ferenc Kazincsy // Hasanaginica 1774–1974 : pre-
pjevi, varijante, studije, bibliografija / priredio Alija Isakoviñ. – Sarajevo :
Svjetlost, 1975. – Str. 295–297 ; 24 cm
II–20620

115. VESELINOVIÑ-ÃULC, Magdalena
Deseterac srpskohrvatske narodne poezije u pesniåkom delu M.
Vereãmartija / Magdalena Veselinoviñ-Ãulc // Nauåni sastanak
slavista u Vukove dane. – ISSN 0351–9066. – God. 6, br. 2(1976) str.
425–446.
Å22 6

116. SELI, Iãtvan 
Joæef Sekaå : srpske narodne lirske i epske pesme / Iãtvan Seli. – Novi Sad :
Vojvoœanska akademija nauka i umetnosti, 1988. – 85 str. ; 20 cm
I–34353

117. KOVAÅEK, Boæidar
Dve Vukove narodne pesme u prevodu na maœarski Karolja Bodora / Boæidar
Kovaåek // Studia Slavica. – ISSN 0039–3363. – God. 36, br. 1/4 (1990), str.
227–245.
Å15 267
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Mihaq Vereãmarti (Vörösmarty Mihály, 1800–1855),
najistaknutiji maœarski romantiåarski pesnik

koji je ispevao svoje najpoznatije pesme u tzv.
“srpskom maniru”

Naziv “srpski manir” je uveo Ferenc Toldi
(Toldy Ferenc, 1805–1875), “utemeqivaå maœarske
istorije kwiæevnosti”, koji 1827. godine piãe

studiju o srpskoj narodnoj poeziji. “Srpski
naåin” je podrazumevao podraæavawe ritma
narativnih deseteraåkih srpskih narodnih

pesama, bez strofa i rima, sa cezurom posle
åetvrtog sloga i sa ponavqawem, i biñe

popularan u maœarskoj kwiæevnosti sve do
Petefija koji takoœe piãe ovim razmerom.

Bista Vuka Karayiña (rad Nebojãe Mitriña) postavqena pored
nekadaãwe kafane “Zlatni Jelen” u Tabanu, nekadaãwem predgraœu

Budima gde je æivelo srpsko stanovniãtvo

Reqef Vuka Karayiña (rad Nebojãe Mitriña) na zgradi u kojoj je
boravio u Sentandreji, kod Poæarevaåke crkve



Srpsko-maœarski pisci

118. VITKOVIÑ, Mihailo
Pesnikov roman / u pismima napisao Mihailo Vitkoviñ ; prevod s
maœarskog. – Panåevo : Naklada kwiæare Brañe Jovanoviña, [b. g.].
– 2 kw. ; 20 cm. – (Narodna biblioteka Brañe Jovanoviña ; sv. 84, 88)
K 735

119. Skupqeni spisi / Mihailo Vitkoviñ. – Panåevo : Naklada
kwiæare Brañe Jovanoviña, [b. g.]. – 164 str. ; 15 cm. – (Narodna bi-
blioteka Brañe Jovanoviña ; sv. 47)
K 735

120. Spomen Milice : pripovest / Mihailo Vitkoviñ. – Panåevo :
Naklada kwiæare Brañe Jovanoviña, [b. g.]. – 62 str. ; 14 cm. –
(Narodna biblioteka Brañe Jovanoviña ; sv. 84, 17)
K 735

121. PAÅIÑ, Jovan 
Soåineníx pçsnoslovska Ìoanna Paåiåa saderæaqœa Lqbicu ili
kako pokoj me bçæi : perva åastica / Ìoann` Paåiå`. – U Budimu :
Pismen` Kral. vseuåiliœa peãtanskog`, 1827. – VIII, 380 str. ;
22 cm
PB10 221

122. Imeslov` ili rçånik` liåny imena razny naroda slavenski /
skupío Ìoann` Paåiå`, a umnoæío, s latinskom` ortografïom`
izrazio, i primçåaníx dodao Ìoann` Kollar`. – U Budimu : Ìosif`
Milovuk`, 1828. – 115 str. ; 23 cm
Uporedni tekst na åeãkom jeziku.
R 1608

123. LESKOVAC, Mladen
Mihailo Vitkoviñ : wegov æivot i rad u srpskoj i maœarskoj
kwiæevnosti / Mladen Leskovac. – Novi Sad : Istorijsko druãtvo,
1935. – 8 str. ; 22 cm
BKa 355

124. POTH, István 
Jovan Paåiñs “Liedersammlung” / I. Poth. – Budapest : Akadémiai Kiadó,
1960. – Str. 145–167 ; 24 cm
P. o.: Studia Slavica ; tom. 6, facs. 1–2, 1960.
II–993
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Mihailo Vitkoviñ (1778–1829)

Kao i Jovan Paåiñ (1771–1849), Vitkoviñ spada u red pisaca koji su
pisali i na srpskom i na maœarskom, i koji su svojim “dvojeziånim” delom
doprineli zbliæavawu dva naroda. Mihaila Vitkoviña i srpska i
maœarska kwiæevnost ubrajaju u svoje pisce. Wegov kwiæevni rad,
meœutim, predstavqa samo deo onoga ãto je on radio na meœusobnom
pribliæavawu: prevodio je srpske narodne pesme i objavio ålanak O
srpskom ili rackom jeziku (A szerb vagy rác nyelvröl, 1819). Wegov dom je,
kao steciãte maœarskih kwiæevnika i literarni salon, bio mesto gde se
raspravqalo i o srpskoj kwiæevnosti. Svoj druãtveni ugled i veze stavio
je u sluæbu zbliæavawa srpskih i maœarskih kwiæevnih poslenika (npr.
Muãickog i Kazincija), a podsticao je i prevodilaåki rad.



125. UDOVIÅKI, Ivanka
Romansijerski pokuãaji Mihaila Vitkoviña i wegove izmene
Karmanovog dela / Ivanka Udoviåki. – Beograd : Institut za
kwiæevnost i umetnost, 1976. – Str. 183–232 ; 24 cm
P. o.: Uporedna istraæivawa ; br. 1, 1975.
II–28765

Prevoœewe maœarskih pisaca

126. JOKAI, Mór
Odabrane pripovetke / Mor Jokai. – Panåevo : Naklada kwiæare
Brañe Jovanoviña, [b.g.]. – 126 str. ; 15 cm. – (Narodna biblioteka ;
sv. 132, 136)
K 735

127. [IMRE, JANOÃ]
Mladyj mudrac` / s` maœarskog` na serbskíj preveo Subbota
Mladenoviåñ. – U Budimu : Pismeny Kr. Sveuåiliœa
Peãtanskog`, 1833. – 136 str. ; 20 cm
R 1074

128. [LEPA GRKINJA]
Lepa Grkinx : æalostno pozoriãte u pet` dçjstva / s` maœarskog`
slobodno prevedeno Konstantínom` Ìsaakoviå`. – U Novom Sadu :
Pismeny Pavla Ìankoviña c. k. Prív. Tipografa, 1838. – 75 str. ;
20 cm
R 434

129. [ELENA SERBKINJA]
Elena Serbkinx maœarska kralñica / prevod` Tímotea Ilíiññ. – U
Novom` Sadu : Peåatano pismeny Pavla Ìankoviña, c. k. Prív.
Knñigopeåatatelx, 1839. – 102 str. ; 19 cm
R 433

130. PETÖFI, Sandor
Aleksandra Petefia Vitez` Jovan`, sa æivotopisomñ pesnikovimñ
/ Ãandor Petefi ; preveo Ìovan` Ìovanoviñ`. - U Novom` Sadu : E.
Åakra, 1860. - XXXVI, 110 str. : ilustr. ; 15 cm
K 2543
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Jovan Jovanoviñ Zmaj (1833–1904)

U kontekstu burnih i teãkih dogaœaja iz 1848. godine, koji su doveli do
raspirivawa netrpeqivosti meœu srpskim i maœarskim æivqem, srpski

pesnik Jovan Jovanoviñ Zmaj je, æeleñi da doprinese zbliæavawu i
upoznavawu, pribegao sistematskoj i obimnoj prevodilaåkoj delatnosti.

Pored prikazanih dela, Zmaj je u kwiæevnoj periodici (listovima
Danici, Javoru, Letopisu Matice srpske) objavio stotine prevoda dela

maœarskih pisaca. Univerzitet u Budimpeãti 1896. uruåuje Zmaju poåasni
doktorat u znak priznawa za wegovo literarno stvaralaãtvo. Kao ãto su
maœarski pesnici bili pod uticajem srpskog deseteraåkog pevawa, tako je
i Zmaj, prevodeñi Petefija ili Arawa, odomañio u srpskoj kwiæevnosti
maœarski dvanaesterac sa cezurom posle ãestog sloga, ãto ñe primeniti

i u oblikovawu sopstvenih pesama. 



131. ARANY, János
Toldix : spevana skaska u XII pesama / Janoã Araw ; s` mayarskog`
preveo Ìov. Ìovanoviñ`. – U Novom Sadu : Danilo Medakoviñ, 1858.
– 153. str. ; 14 cm
R 3150

132. Toldijina starost / Jovana Arawa ; preveo J. Jovanoviñ. – U
Novom Sadu : Œorœe Rajkoviñ, 1870. – 134 str. ; 15 cm 
R 520 

133. JOKAI, Mór
Siroti bogataãi : roman u tri sveske / Mor Jokai ; preveo Œoka
Jovanoviñ. – U Novom Sadu : Izdala Srbska ãtamparija J.
Subbotiña, 1871. – 205 str. ; 17 cm
PB5 457

134. ARANY, János
Otma Muraw Grada / od Jovana Arawa ; preveo Zmaj Jovan
Jovanoviñ. – U Novom Sadu : Srpska kwiæara brañe M. Popoviña,
1878. – 111. str. ; 17 cm. – (Biblioteka za narod ; sv. 3)
K 530

135. JOKAI, Mór
Ãaren svet : pripovetke / Mor Jokai ; s maœarskog [preveo i pred-
govor napisao] A. Hayiñ. – U Novom Sadu : Srpska kwiæara Brañe
M. Popoviña, 1878. – H, [1], 200 str. ; 17 cm. – (Biblioteka za æen-
ski svet ; sv. 5)
K 913

136. Posledwi deo sveta i Vitez Magnet : odlomak iz romana Crni
dijamanti / Mor Jokai ; preveo Sv. Q. Gavriloviñ. – U Beogradu :
Izdawe prevodioåevo, 1880. – 93 str. ; 16 cm
K 1084

137. Kad ostarimo : roman / Mor Jokai ; preveo Uroã Toponarski. –
Velika Kikinda : Kwiæara Jovana Radaka, 1881. – 229 str. ; 21 cm
PB13 68

138. PETÖFI, Sandor
Yelatov konopac : roman / Ãandor Petefi ; preveo Ñ. – Beograd :
V. Valoæiñ, 1884. – VIII, 150 str. ; 16 cm
K 2307

139. JOKAI, Mór
Æalosni dani / Mor Jokai ; preveo P. J. Mostiñ. – Beograd : [b.i.],
1884. – 310 str. ; 21 cm
PB13 28

140. Pater Petar : roman / Mor Jokai ; s maœarskog preveo M. A.
Jovanoviñ. – Panåevo : Naklada kwiæare Brañe Jovanoviña, 1886. –
(Narodna biblioteka Brañe Jovanoviña ; sv. 301, 305)
K 735
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Åovekova tragedija Imre Madaåa (Madách Imre, 1823–1864) u Zmajevom
prevodu. U ovom izdawu Zmaj se zahvaquje Kiãfaludijevom druãtvu koje
ga je 1867. godine izabralo za ålana, a 1889. priredilo sveåanost u
Zmajevu åast. Zainteresovan za reãavawe nacionalnog pitawa Srba i
drugih nacionalnosti sa teritorije Ugarske, Madaå je svoju satiru
Civilizator usmerio prema apsolutistiåkoj politici Beåa.



141. MADÁCH, Imre
Åovekova tragedija / od Imbra Madaåa ; preveo Z. J. Jovanoviñ. – U
Novom Sadu : Ãtamparija A. Pajeviña, 1890. – 180 str. ; 22 cm
R 60

142. PETÖFI, Sandor
Apostol, maœarski / Ãandor Petefi ; prepevao Aleksandar
Mariñ. – Mostar : V. Radoviñ, 1892. – 107 str. ; 19 cm
K 2314

143. JOKAI, Mór
Posledwi dani janiåara : istorijski roman / Mor Jokai ; s
maœarskog preveo Duãan Klajiñ. – Beograd : Izdawe Œoke
Anastasijeviña, 1893. – 260 str. ; 20 cm
K 2306

144. Krvava kwiga : razne priåe sa istoka / Mor Jokai ; s maœarskog
preveo Duãan Klajiñ – Beograd : Nakladom kwiæare Velimira
Valoæiña, 1894. – 111 str. ; 21 cm
PB17 354
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Janoã Araw (Arany Janos, 1817–1882) autor trilogije o legendarnom
maœarskom junaku Toldiju, åiju je prvu kwigu Zmaj preveo 1858. godine (to
je ujedno prva Zmajeva objavqena kwiga). Araw i Zmaj su bili u prepisci,

a maœarski pesnik je 1864. obavestio javnost da je Jovan Jovanoviñ u
Budimu pokrenuo satiriåni list Zmaj.

Mor Jokai (Jókai Mór, 1825–1904) najpopularniji i najprevoœeniji
maœarski pisac u 19. veku. Jokai je, istovremeno, javno ispoqavao

simpatije prema srpskoj kulturi, piãuñi o reãavawu nacionalnog
pitawa. Uåestvovao je na sveåanosti u Novom Sadu, prireœenoj u åast

Save Tekelije. Povodom pedesete godiãwice wegovog rada, Milan
Obrenoviñ ga je 1894. odlikovao ordenom Sv. Save, a Matica srpska ga je

izabrala za poåasnog ålana. 
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Bista Jaãe Igwatoviña u porti Ciprovaåke
crkve u Sentandreji

U svojim Memoarima Jakov Igwatoviñ govori i
o Petefiju koga je upoznao poåetkom 1848. u
Peãti: 

Da stanem malo kod Petefija. Neñu mu æivot
opisivati, nego samo neke crte navesti. Mnogi
se pitaju je li Srbin bio ili od srpske loze, je
li se doista zvao Petroviñ na maœarski, jer
Petefi po maœarski je Petroviñ. Petefi je
odista odnegda srpskog plemena, ali proizilazi
ne od onih Srba koji su se sa Åarnojeviñem
doselili, veñ od onih koji su se negda preselili
prilikom kad su pretendentski knezovi od
Nemawine loze povremeno u Budimu stanovali,
jer srpski pretendenti u ono doba ili su se
zadræavali u Budimu, ili u Carigradu ili u
Mletkama. Srpski Kovin (Ráczkeve), Lovra, Åip,
Tukuqa, to su mesta osnovana joã za vremena
Nemawah i Arpadovaca, a odavde rasprostirali
su se po susedskom Kunãagu (Kumaniji).

Tako raãtrkani, zabaåeni Srbi, bez crkve i
ãkole, prelazili su u teåaj vremena na drugu
veru, ali su svoja prezimena zadræali. Takvih
sam i ja dosta poznavao. Od takvih je Petefi
proiziãao. Tu Petefi, naravno, nije mogao doñi
u dodir sa Srbima, a ni docnije, kao œak, vojnik
i pesnik, æiveñi u åisto maœarskom elementu.
J. Igwatoviñ, Memoari, str. 114–115

Ãandor Petefi (Petöfi Sándor 1823–1849),
dominantna pesniåka figura maœarske
kwiæevnosti 19. veka, i jedna od najznaåajnijih
spona izmeœu srpskog i maœarskog pesniãtva

Petefijev uticaj na srpskog pesnika Œuru
Jakãiña je neosporan: Jakãiñ je Petefija
smatrao svojim najomiqenijim pesnikom i pod
wegovim uticajem je poåeo da piãe. Sa druge
strane, u Petefijevom opusu ima mnogo
juænoslovenskih elemenata - formalnih
(primena “srpskog manira”) i tematskih. U
wegovim pesmama se, na primer, pomiwu
vojvoœanski gradovi, a u vezi sa
revolucionarnim dogaœajima iz 1848. on govori o
Srbima i Hrvatima koje je Beå uspeo da zavede
laænim obeñawima. Jelena, ñerka Uroãa I, u
wegovoj drami Tigar i hijena prikazana je kao
borbena æena koja brani interese svog slepog
supruga, ugarskog kraqa Bele II.



145. [IZ MAŒARSKOG PERIVOJA]
Iz maœarskog perivoja : (a magyar virágos kertböl) / presadio Blagoje
Branåiñ. – U Novom Sadu : Ãtamparija deon. druãtva Branika,
1907. – 106 str. ; 20 cm
PB5 308

146. ARANY, Janos
Toldija : spev / Janoã Araw ; preveo Zmaj Jovan Jovanoviñ. – U
Novom Sadu : Izdawe Matice srpske, 1910. – 236 str. ; 20 cm. –
(Kwiga Matice srpske ; sv. 32)
J 202

147. POTH, István
Ivo Vojnoviñ drámái a budapesti szinpadokon ; Zmaja-Jovanoviñ magyar
kapcsolattaihoz / Poth István. – 2. számábol. – Budapest : Különlenyomat a
Filologiai közlöny, 1958. – Str. 357–362 ; 26 cm
II–995

148. Jovan Jovanoviñ-Zmaj levele Arany Janoshoz / Poth István. – Budapest
: Különlenyomat a Vilagirodalmi figyelö, 1960. – Str. 443–446 ; 24 cm
BK14a 8

Srpska periodika u Ugarskoj

149. [SERBSKA PÅELA]
Serbska påela ili novyj cvçetnik` za god. 1830. s` razliånym`
drage narodnosti duãevnog` uveseleníx zabave umne i slovesnosti
Serbske cvçåem` / Pavlom` Stamatoviåem`, Mudrolqbíx
Slyãaãel. – U Budimu : Pismeny Kr. Vseuåiliœa Peãtanskog,
1830. – 160 str. ; 19 cm
RP I / 36

150. [SERBSKI NARODNI LIST]
Serbskíj narodn`íj list` / urednik` i izdavatelñ Τeodor`
Pavloviåñ. – Peãta-Budim`. – God. 5(1840) – . – 27 cm
RP I / 4

151. [PEÃTANSKO-BUDIMSKI SKOROTEÅA]
Peãtansko-budimski skoroteåa / izdaw Dimitríj Ìovanoviåñ. –
Budim. – God. 1(1842) – . – 29 cm
RP II / 21

152. [ZMAJ]
Zmaj : sveske za ãalu i satiru / izdaje i ureœuje Jovan Jovanoviñ. –
Peãta-Novi Sad- Beå. – God. 1(1865) – . – 27 cm
RP I / 1
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Iz maœarskog perivoja, antologija maœarske poezije u prevodu Blagoja
Branåiña (1860–1915). Branåiñ, profesor srpske gimnazije u Novom Sadu

i dobar poznavalac maœarskog jezika, spada u vodeñe prevodioce sa
maœarskog iz 19. veka, odmah iza Zmaja. Svoje prevode Vereãmartija,

Petefija, Arawa i drugih objavqivao je u Danici, Javoru i Letopisu
Matice srpske. 



Srpsko-maœarski odnosi u 20. veku

Dvadeseti vek doneo je, i pored nenaklowenih istorijskih okolnosti,
intenzivan pomak na planu srpsko-maœarske kulturne povezanosti. Veñ
poåetkom veka pojavquju se prve antologije srpske poezije na maœarskom
od kojih je najuspelija Bazsalikom (Bosiqak) koju su 1928. objavili
Kornel Senteleki i Joæef Debreceni (Szenteleky Kornél, Debreceni
József). Recepcija maœarske kwiæevnosti ogleda se kroz mnoãtvo pre-
voda i prikaza iz pera istaknutih kwiæevnika: Veqka Petroviña,
Miloãa Crwanskog, Todora Manojloviña, Mladena Leskovca. Ta tradi-
cija nastaviñe se kasnije u delu Danila Kiãa: kao i Crwanski, koji je
bio pod snaænim uticajem nove maœarske lirike i Endre Adija, i Kiã
ñe, nekoliko decenija kasnije, izdvojiti Adija kao deo svoje lektire. 

Na drugoj strani, u predveåerje Drugog svetskog rata, Univerzitetska
ãtamparija u Budimpeãti ustanovila je ediciju “Jugoslovenski pisci”
sa namerom da izda 12 kwiga åime bi se obnovila tradicija ove ãtam-
parije koja je od druge polovine 18. veka izdavala srpske kwige i
Letopis Matice srpske. Iste godine pokreñe se i åasopis Jugoslovensko-
-maœarska revija koja u prvom broju objavquje studiju Lasla Nemeta
“Most na Dravi” posveñenu jugoslovenskoj kwiæevnosti.

Uzajamni uticaj nije mimoiãao ni ostale umetnosti. Jedan od najveñih
svetskih kompozitora Bela Bartok (Bartók Béla, 1881–1945) u svojim de-
lima koristi folklornu tradiciju, i prvi u Maœarskoj sakupqa i
beleæi narodne melodije. Objavio je veñi broj studija o muziåkom
folkloru maœarskog, rumunskog, slovaåkog i srpskog naroda. 

Intenzitet i karakter kulturnih veza tokom 20. veka, i naroåito posle
Drugog svetskog rata, prikazali smo u segmentima koji otkrivaju uzajam-
nu recepciju. Izloæene publikacije ne obuhvataju sva prevedena dela
koja poseduje Univerzitetska biblioteka, veñ åine ilustraciju pre-
vodilaåkih okupacija, i skreñu paæwu na autore koji su u srpskoj,
odnosno maœarskoj sredini imali svoju åitalaåku publiku. Kada je reå o
srpskoj recepciji maœarske kulture, nisu mogla da budu prenebregnuta
imena uticajnih filozofa i sociologa kao ãto su Œerœ Lukaå, Agneã
Heler ili Œerœ Konrad, koji åine nerazdvojni deo srpskog kulturnog
kruga, ili su pak, kao Konrad, pokazali neposredno interesovawe za
srpska pitawa. 

Kulturno zbliæavawe u 20. veku naroåito je potpomognuto i kwiæev-
nim radom maœarskih pisaca iz Vojvodine, kojima je posveñen jedan deo
ove postavke. Posebno mesto u ovom segmentu pripada åasopisu Híd
(Most) koji je pokrenut 1934. “kao åasopis za druãtvena i literarna
pitawa” i koji izlazi i danas. Sve do pojave Új symposiona (Novi sim-
pozion, 1961), Híd ñe biti jedini maœarski åasopis za umetnost i kri-
tiku u Jugoslaviji. Pregled dela vojvoœanskih Maœara nije, brojem
izloæenih publikacija, ni izdaleka iscrpqen. Neki od najznaåajnijih
autora, kao ãto su Ferenc Feher ili Karoq Aå, bavili su se intenzivno
i prevodilaåkim radom. Na drugoj strani, prikazom kwiga autora kao
ãto su Stojan Vujiåiñ, Predrag Stepanoviñ, Petar Miloãeviñ podseña
se da je tradicija srpskih kwiæevnika u Maœarskoj, zapoåeta sa
Kiprijanom Raåaninom i Gavrilom Stefanoviñem Vencloviñem, joã
uvek æiva.
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Srpski prevodi i recepcija maœarske kwiæevnosti i
kulture

153. MADÁCH, Imre
Tragedija åoveka / Imre Madaå ; s maœarskog preveo Klearh ; uvod-
ni esej Todor Manojloviñ ; predgovor Borislav Jankulov. –
Subotica : Jugoslovensko-maœarski åasopis “Kalanœa”, [b.g.]. – 228
str. : ilustr. ; 18 cm
Pravo ime prevodioca Vladislav Jankulov.
R 849

154. [MAŒARSKI HUMOR]
Maœarski humor / odbrao i preveo Mladen Leskovac. – Beograd :
“Nedeqa”, [b.g.]. – 151 str. ; 20 cm . – (Humoristiåna biblioteka ; 6)
K 2232

155. CRNJANSKI, Miloã
Novi Madæari / Miloã Crnjanski // Knjiæevni jug. – God. 3, br. 4 (1919),
str. 160–168.
RP I / 107

156. MADÁCH, Imre
Åovekova tragedija / Imre Madaå ; preveo s maœarskog [i predgov-
or napisao] Svetislav Stefanoviñ. – Beograd : S. B. Cvijanoviñ,
1940. – XVI, 168 str. : ilustr. ; 21 cm
PB20 548

157. PETÖFI, Sandor
Izabrane pesme / Ãandor Petefi; [prev. Jovan Jovanoviñ Zmaj i
dr.]. – Novi Sad : Buduñnost, 1946. – 154 str. ; 20 cm
K 1811

158. LUKÁCS, György
Ogledi o realizmu : Balzak, Stendal, Zola, Hajne / Œerœ Lukaå. –
Beograd: Kultura, 1947. – 199 str. ; 17 cm. – (Biblioteka o kwi-
æevnosti i umetnosti)
K1a 211
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Veqko Petroviñ (1884–1967), kwiæevnim i publicistiåkim radom
znaåajno doprineo zbliæavawu srpske i maœarske kwiæevnosti i kulture 

Roœen u Somboru, i ãkolovan u Budimpeãti, Veqko Petroviñ je dobro
poznavao maœarsku kulturu. Kao urednik kwiæevne rubrike åasopisa

Croatia, objavqivao je svoje prevode srpskih pisaca na maœarski. Mnoge
pripovetke iz wegove prve zbirke Buwa i drugi u Ravangradu iz 1921.

godine govore o zajedniåkom æivotu vojvoœanskih Maœara, Srba i
Buwevaca. Petroviñevo slikawe teãkog æivota vojvoœanskih paora,

Maœara i Srba, puno je razumevawa i topline za wihovu muku, napore i
iskuãewa o åemu svedoåi jedna od najuspelijih pripovedaka Miãka

eregbiroã.

Nema, braño, u svetu seqaåke pravde, to da znate i da ne ñoravite uludo
kao ja. Ovde je bar nema, na ovoj lojavoj, besnoj zemqi. I najboqi paor, kad

se naædere we, mora da propadne, bar u drugom kolenu. Ne znam kako je
kod vas u planini, ali ovde, gde se skrkqava od vajkada sve ãto je gladno
zemqe i bela hleba, sve ãto je nezajaæeno, sve to, ako ne pobegne odavde,

postane rob, crviñ ove crnice, smrãavi na woj do biroãa.”
Veqko Petroviñ, “Miãka eregbiroã”



159. MÍKSZÁTH, Kálmán
Opsada grada Besterca / Kalman Miksat ; preveo s maœarskog Eugen
Ormai ; pogovor napisao Joæef Dobreceni. – Beograd : Prosveta,
1951. – 209 str. ; 19 cm. – (Savremena strana kwiæevnost)
K 2685

160. JOKAI, Mór
Novi spahija / Mor Jokai ; s maœarskog preveo Aleksandar Tiãma ;
predgovor napisao Todor Manojloviñ. – Novi Sad : Matica srpska,
1951. – 333 str. ; 20 cm
K 2612

161. MÍKSZÁTH, Kálmán
Kiãobran svetog Petra / Kalman Miksat ; preveo Dragoqub J.
Todosiñ. – Beograd : Novo pokoqewe, 1953. – 306 str. ; 20 cm. –
(Zanimqiva biblioteka ; 44)
K 2124

162. JOKAI, Mor
Zlatan åovek / Mor Jokai ; preveo i predgovor napisao Stevan Josifoviñ. –
Novi Sad : Bratstvo-jedinstvo, 1955. – 436 str. ; 17 cm. – (Biblioteka “Forum”
; sv. 4)
K1 997

163. MÍKSZÁTH, Kálmán
Neobiåan brak / Kalman Miksat ; preveo Eugen Ormai. – Novi Sad
: Bratstvo-jedinstvo, 1957. – 383 str. ; 21 cm
K 3476

164. VUJIÅIÑ, Stojan
Ady és a szerbohorvát írók / Vujicsics D. Sztoján. – Budapest ; Akadémiai
Nyomda, 1958. – [10] str. ; 24 cm
BK14a 6
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Danilo Kiã (1935–1990) roœen u Subotici, od oca Eduarda Kiãa,
maœarskog Jevrejina i majke Milice, Crnogorke 

“Nemam dece i ova åudna rasa ugasiñe se sa mnom. Sa tim dvema
religijama spojila se, u izvesnom smislu treña, katoliåanstvo, kojem su
me uåili u ãkoli, u Maœarskoj. Susret izmeœu dva sliåna i, zbog mnogih
strana, razliåita sveta, svest o ovoj dvostrukoj pripadnosti bila je kao
ãok, naroåito posle rata. S jedne strane, epska tradicija srpskih
junaåkih pesama, koju mi je prenela moja majka zajedno sa oporom
balkanskom realnoãñu, sa druge sredwoevropska literatura, i
dekadentna i barokna maœarska poezija. U ovu meãavinu, naåiwenu od
sudara i kontradikcija, ukquåiñe se moje jevrejsko biñe, ne u
religioznom smislu, veñ u jednoj suãtinski kulturnoj optici, kao
istraæivaåa.” Danilo Kiã Gorki talog iskustva, str. 243 

“U Adijevoj lirici naãao sam po jednu pesmu za svako svoje duãevno
stawe. Pomislio sam åemu onda da piãem? Zato sam ga radije prevodio.
Preko wega sam doæiveo patwu, qubav, razne faze æivota i smrti.
Zahvalan sam samo Bogu ãto sam mogao da ga sretnem i ãto od mene nije
postao jedan loã pesnik. Mnogi prozni pisci se oprobavaju i u lirici,
ali od takvih pokuãaja uglavnom nastaju samo nedozreli izdanci. Adi me
je saåuvao od toga.”
Danilo Kiã Gorki talog iskustva, str. 251–252



165. MOLNÁR, Ferenc
Deåaci Pavlove ulice / Ferenc Molnar ; preveo s maœarskog Mladen Leskovac.
– Novi Sad : Bratstvo-jedinstvo, 1960. – 189 str. ; 17 cm
K1 2302

166. ADY, Endre
Krv i zlato / Endre Adi ; preveo s maœarskog Danilo Kiã ; pogovor Ervin Ãinko ;
umetniåki prilozi Ivan Tabakoviñ. – Novi Sad : Forum, 1961. – 115 str. ; 20 cm
K1 2484

167. JÓZSEF, Attila 
Noñ predgraœa / Attila József ; [preveo s maœarskog Danilo Kiã]. – Novi Sad
: Forum, 1961. – 123 str. : ilustr. ; 21 cm
K1 2483

168. NÉMETH, Laszlo
Uæas : roman / Laslo Nemet ; preveo Ljuba Popoviñ. – Subotica-Beograd :
Minerva, 1963. – 440 str. ; 20 cm. – (Biblioteka Minerva ; knj. 80)
I–1416

169. ADY, Endre
Pesme / Endre Adi ; izbor, prevod [i pogovor] Danilo Kiã. – Beograd : Rad,
1964. – 110 str. ; 14 cm. – (Biblioteka “Reå i misao” ; kolo 5, knj. 114)
I–2484

170. ZILAHY, Lajos 
Zarobljenici / Lajos Zilahy ; preveo s maœarskog Boãko Tokin. – Rijeka :
Otokar Kerãovani, 1965. – 484 str. ; 21 cm
I–3362

171. PETÖFI, Sandor
Sloboda i ljubav : odabrane pesme / Ãandor Petefi ; preveli Jovan Jovanoviñ
Zmaj i dr. ; izbor i pogovor Ivan Ivanji. – Beograd : Rad, 1969. – 89 str. ; 18
cm. – (Biblioteka Reå i misao ; kolo 11, knj. 272)
I 9903

172. NOVIJA maœarska lirika / priredili Ivan Ivanji i Danilo Kiã ; preveli Ivan
Ivanji, Danilo Kiã i Ivan V. Laliñ. – Beograd : Nolit, 1970. – 293 str. ; 18 cm.
– (Biblioteka Orfej)
I–10412

173. NÉMETH, Laszlo
Estera : roman / Laslo Nemet ; preveo Ljuba Popoviñ. – Subotica-Beograd :
Minerva, 1972. – 695 str. ; 20 cm. – (Zlatna Minerva)
I–13437

174. LUKÁCS, György
Duãa i oblici : eseji / Œerœ Lukaå ; prevela Vera Stojiñ ; predgovor Kasim
Prohiñ. – Beograd : Nolit, 1973. – 301 str. ; 20,5 cm. – (Knjiæevnost i civili-
zacija)
I–14539

175. PETÖFI, Sandor
Pesme / Ãandor Petefi ; izbor Mladen Leskovac ; prevod Jovan
Jovanoviñ Zmaj, Danilo Kiã, Ivan V. Laliñ, Veqko Petroviñ. –
Novi Sad, Beograd : Matica srpska, Nolit, 1973. – 196 str. ; 24 cm.
– (Povodom 150-godiãwice roœewa)
Sadræi i: Bibliografija Petefijevih pesama prevedenih na srp-
skohrvatski jezik / Desanka Bogdanoviñ. – Str. 125–196.
II–16086
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176. LUKÁCS, György
Istorija razvoja moderne drame / Œerœ Lukaå ; preveo s maœarskog Sava Babiñ.
– Beograd : Nolit, 1978. – 527 str. ; 20 cm. – (Knjiæevnost i civilizacija)
II–25111

177. ADY, Endre
Na åelu mrtvih / Endre Adi ; izabrao, preveo s maœarskog i pogovor napisao
Danilo Kiã ; predgovor Ferenc Juhas. – Sarajevo : “Veselin Masleãa”, 1978. –
183 str. ; 17 cm. – (Biblioteka Svetski pesnici)
I–21423

178. HELLER, Ágnes
Teorija istorije / Agnes Heler ; prevela Zora Minderoviñ. – Beograd : Rad,
1984. – 443 str. ; 20 cm
I–29056

179. LUKÁCS, György
Intimna drama : prepiska, dnevnici, eseji / Œerœ Lukaå ; predgovor, izbor, pre-
vod, beleãke i pogovor Sava Babiñ. – Subotica : Minerva, 1985. – 329 str. :
ilustr. ; 20 cm. – (Biblioteka Buktinja ; knj. 33)
I–30962

180. ÖRKÉNY, István
Jednominutne novele / Iãtvan Erkenj ; izabrala Beata Tomka ; sa maœarskog
preveo Arpad Vicko. – Beograd : Narodna knjiga, 1985. – 269 str. ; 20 cm. –
(Savremena svetska proza)
I–30085

181. BABIÑ, Sava
Kako smo prevodili Petefija : istorija i poetika prevoda / Sava
Babiñ. – Novi Sad : Matica srpska, 1985. – 395 str. ; 20 cm
I–30548

182. HELLER, Ágnes
Dijalog o qubavi : (novogodiãwi simpozion) / Agneã Heler ; pre-
vod Sava Babiñ. – Novi Sad : Kwiæevna zajednica Novog Sada, 1986.
– 111 str. ; 21 cm. – (Biblioteka “Anthropos”)
I–31348

183. FEHÉR, Ferenc
Diktatura nad potrebama / Ferenc Feher, Agnes Heler, Œerœ Markuã ; preveo
Ivan Vejvoda. – Beograd : Rad, 1986. – 432 str. ; 20 cm. – (Edicija Peåat)
I–31656

184. LUKÁCS, György
Proæivqeno miãqewe / Œerœ Lukaå. Æivotopis na magnetofon-
skoj traci / Iãtvan Erãi ; priredio i preveo Sava Babiñ. – Novi
Sad : Kwiæevna zajednica Novog Sada, 1986. – 225 str. ; 21 cm. –
(Biblioteka Anthropos ; 8)
II–41792

185. BABIÑ, Sava
Razabrati u pletivu : eseji o prevodilaåkom åinu / Sava Babiñ. –
Novi Sad : Kwiæevna zajednica Novog Sada, 1986. – 293 str. ; 22 cm.
– (Edicija Novi Sad ; 92)
II–44189

186. KONRÁD, György
Gubitnik / Œerœ Konrad ; preveo s maœarskog Arpad Vicko. –
Beograd : Prosveta, 1987. – 454 str. ; 20 cm. – (Savremeni strani pis-
ci ; kolo 14, kw. 64)
I–32452
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187. EÖRSI, István
Valcer sa stvarnoãñu / Iãtvan Erãi ; izbor, prevod sa maœarskog i predgovor
Sava Babiñ. – Beograd : Rad, 1989. – 364 str. ; 20 cm. – (Biblioteka Dijalog)
I–35900

188. KONRÁD, György 
Posetilac / Œerœ Konrad ; preveo s maœarskog Arpad Vicko. – Novi Sad :
Bratstvo-Jedinstvo, 1990. – 140 str. ; 20 cm. – (Biblioteka Spektar) 
I–36696

189. EÖRSI, István
Señanje na stara dobra vremena ; [s maœarskog preveo Sava Babiñ]. – Gornji
Milanovac : Deåje novine, 1990. – 250 str. ; 21 cm
I–37910

190. KIÃ, Danilo
Pesme i prepevi : [(iz privatne zbirke Danila Kiãa i Mirjane
Mioåinoviñ)] / Danilo Kiã ; izabrali Oto Tolnai, Predrag
Åudiñ, Radivoje Konstantinoviñ. – Beograd : Prosveta, 1992. –
365 str. : ilustr. ; 20 cm
I–38549

191. HAMVAS, Béla
Hiperionski eseji : mitologija-estetika-metafizika / Bela
Hamvaã ; izbor, prevod s maœarskog i pogovor Sava Babiñ. – Novi
Sad : Matica srpska, 1993. – 295 str. ; 20 cm – (Biblioteka korist i
razonoda) 
I–39580

192. Naime / Bela Hamvaã ; [prevod sa maœarskog Sava Babiñ]. – Beograd :
Orbis, 1994. – 132 str. ; 19 cm. – (Biblioteka Brevijar)
I–40630

193. Ãestoval / Bela Hamvaã ; s maœarskog preveo Sava Babiñ. –
Novi Sad [itd.] : Matica srpska [itd.], 1994. – 112 str. ; 19 cm. –
(Biblioteka Pismo ; 17)
I–40293

194. KONRÁD, György 
Identitet i histerija : razmiãljanja o jugoslovenskoj krizi / Œerœ Konrad ; izbor
i prevod Arpad Vicko. – Novi Sad : Apostrof, 1995. – 116 str. : ilustr. ; 21 cm.
– (Edicija Druga Evropa ; knj. 1) 
I 41011

195. BABIÑ, Sava
Maœarska civilizacija / Sava Babiñ. – Beograd : Centar za
Geopoetiku, 1996. – 135 str. ; 24 cm. – (Edicija Civilizacije)
II–60373

196. HAMVAS, Béla
Zaåela / Bela Hamvaã ; preveo s maœarskog Sava Babiñ. – Beograd :
Åigoja ãtampa, 1996. – 143 str. ; 20 cm
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Bela Hamvaã (Hamvas Béla, 1897–1968)

Za æivota Bela Hamvaã je objavio samo kwige eseja Nevidqivo zbivawe
(1943) i Revolucija, apstrakcija i naderalizam u Maœarskoj (sa suprugom

K. Kemew, 1947), zbog koje gubi posao bibliotekara i do kraja æivota
radi kao nekvalifikovani radnik. Tek od 1970. poåiwe postepeno

objavqivawe wegovih rukopisa, najpre u novosadskim åasopisima Híd i
Új symposion.



I–42225

197. Oda dvadesetom veku / Bela Hamvaã ; preveo Sava Babiñ. –
Vrbas : Slovo, 1996. – 75 str. ; 17 cm. – (Edicija Prevodi)
I–42185

198. KOSTOLÁNYI, Dezsö
Kornel veåerwi / Deæe Kostolawi ; preveo Sava Babiñ. – Beograd
: Dereta, 1999. – 302 str. ; 17 cm. – (Biblioteka Maœarska kwi-
æevnost ; kolo 1 ; kw. 2)
I–44483

199. HAMVAS, Béla
Karneval / Bela Hamvaã ; preveo Sava Babiñ. – Beograd : Dereta,
1999–2000. – 7 kw. ; 17 cm
I 44942/1–7

200. Scientia sacra I : duhovna baãtina drevnog åoveåanstva / Bela
Hamvaã ; preveo Sava Babiñ. – Beograd : Dereta, 1999. – 2 kw. (286 ;
286 str.) ; 17 cm. – (Biblioteka Kontinent Hamvaã ; kolo 1, kw. 1–2) 
I–44818/1,2

201. KONRÁD, György 
Jugoslovenski rat : (i ono ãto moæe da usledi) : beleãke od marta do juna 1999.
godine / Œerœ Konrad ; preveo s maœarskog Arpad Vicko. – Beograd : Stubovi
kulture, 2000. – 125 str. ; 16 cm. – (Biblioteka Minut ; knj. 60) 
I–46196 

202. NOVA maœarska proza / priredio i preveo Arpad Vicko // Reå. – ISSN
0354–5288. – God. 6, br. 53/54 (1999), str. 57–110.
Å1 951

203. [I ÅOVEK I ÆENA I GREH]
I åovek i æena i greh : biblijada : izbor iz maœarske kwiæevnosti
na biblijske teme / [izbor, prevod, pogovor i beleãke] Sava Babiñ.
– Beograd : Dereta, 2000. – 304 str. ; 17 cm. – (Biblioteka Maœarska
kwiæevnost ; kolo 1, kw. 3)
I–45810

204. ESTERHÁZY, Pétér
Kwiga o Hrabalu : roman / Peter Esterhazi ; prevod i pogovor Sava
Babiñ. – Beograd : Dereta, 2001. – 236 str. ; 17 cm. – (Biblioteka
Maœarska kwiæevnost ; kolo 1, kw. 6)
I–46670

205. HAMVAS, Béla
Svet slike - slika sveta : apstrakcija i nadrealizam u Maœarskoj /
Bela Hamvaã, Katalin Kemew ; preveo sa maœarskog Sava Babiñ. –
Beograd : Dereta, 2001. – 261 str. : ilustr. ; 17 cm. – (Biblioteka
Kontinent Hamvaã ; kolo 1, kw. 15)
I–46470
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Sava Babiñ (1934), kwiæevnik, kwiæevni kritiåar i prevodilac,
profesor Filoloãkog fakulteta u Beogradu i osnivaå Katedre za
maœarski jezik i kwiæevnost na istom fakultetu



Maœarski prevodi i recepcija srpske kwiæevnosti i kulture

206. NJEGOÃ, Petar Petroviñ
Hegyek koszorúja : drámai költemény / Petár Petrovics Nyegos ; szerb ere-
detiböl fordította Csuka Zoltán. – Budapest : Székesfövárosi irodalmi és
müvészeti intézet, [s.a.]. – 148 str. ; 15 cm. – (Új könyvtár ; 22)
K14 360

207. Hegyek koszoruja : (Montenegro dicsösége) : dramatizált eposz /
Petrovics Nyegos Péter ; szerb erediteböl forditotta Gyiszálovics Veszelin. –
Ujvidék : Ivkovics György könyvnyomdája, 1902. – 131 str. ; 22 cm
K14 358

208. SZÁSZY, István
Szerb költökböl / forditotta Szászy István. – Budapest : Franklin-Társulat,
1910. – 172 str. ; 15 cm
PB10 1302

209. NJEGOÃ, Petar Petroviñ
Hegyek koszorúja : drámai költemény / Petroviñ Njegoã Péter ; szerb eredite-
böl forditotta Djisaloviñ Veselin. – II. kiadás. – Novi Sad : “Natoãeviñ” Tanitói
B. T. Kiadása, 1929. – 127 str. ; 20 cm
K14 441

210. KARADÆIÑ, Vuk Stefanoviñ
Délszlav népballadák / Vuk Szteván Karadzsics ; eredeti népdalgyüjtéséböl
fordította Csuka Zoltán. – Budapest : Faust, 1946. – 184 str. ; 20 cm
K14 9

211. ANDRIÑ, Ivo
Híd a Drinán / Ivo Andrics ; fordította Csuka Zoltan. – Budapest : Szikra
Kiadás, 1947. – 335 str. ; 21 cm
K14 523

212. Nyuszi / Ivo Andrics ; fordította Herceg János. – Noviszád : Bratsztvo-
jedinsztvo, 1949. – 109 str. ; 20 cm
K14 392

213. NUÃIÑ, Branislav
A miniszter felesége : vígjáték 4 felovonásba / Braniszláv Nusics ; forditotta
János Herceg. – Noviszád : Testvérség – Egység könykiadóvállalat, 1950. –
103 str. ; 21 cm. – (Színpadunk ; 40)
K14 372

214. Világháború : bohózat egy felvonásban / Nusics Braniszláv. – Noviszád :
Testvérség – Egység könykiadóvállalat, 1950. – 21 str. ; 21 cm. – (Színpadunk
; 47)
K14 372
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Zoltan Åuka (Csuka Zoltan, 1901–1984) pisac i prevodilac, dao je
nezamenqiv doprinos uspostavqawu srpsko-maœarskih kulturnih veza

Joã 1922. godine Åuka je pokrenuo avangardni åasopis Ut (Put) koji se
bratimi sa Putevima iz Beograda. Godine 1940. ureœuje Jugoslovensko-
-maœarsku reviju koja je izlazila u Budimpeãti tokom 1940. i 1941. kao

“tromeseåni jugoslovenski åasopis za jugoslovensko-maœarsko kulturno
zbliæewe”. Pored mnogobrojnih prevoda srpskih epskih pesama, Andriña,
Nuãiña, Wegoãa i drugih, Åuka je 1963. u Budimpeãti objavio Istoriju

kwiæevnosti jugoslovenskih naroda (A jugoszláv népek irodalmának
története), a 1969. romansiranu biografiju Jakova Igwatoviña

Sentandrejski buntovnik (A szentendrei rebellis).



215. A világ / írta Nusics Braniszláv. – Noviszád : Testvérség – Egység
könykiadóvállalat, 1950. – 78 str. ; 21 cm. – (Színpadunk ; 48)
K14 372

216. A Megboldogult : vigjáték 3 felvonásban / Braniszláv Nusics ; fordította
Janós Herceg. – Noviszád : Testvérség – Egység könykiadóvállalat, 1950. – 88
str. ; 21 cm. – (Színpadunk ; 49)
K14 372

217. A gyászoló család / Nusics Braniszláv ; fordította Herceg János. –
Noviszád : Testvérség – Egység könykiadóvállalat, 1950. – 102 str. ; 21 cm. –
(Színpadunk ; 50)
K14 372

218. TRIFKOVIÑ, Kosta 
A Tanfelügyeló : vígjáték egy felvonásban / Koszta Trifkovics ; fordította
Keszég József. – Noviszád : Testvérség – Egység könykiadóvállalat, 1950. –
23 str. ; 21 cm. – (Színpadunk ; 44)
K14 372

219. ANDRIÑ, Ivo
Kisasszony : regény / Ivo Andrics ; fordította Herceg János. – Újvidék :
Testvérség – Egység könykiadóvállalat, 1954. – 203 str. ; 20 cm
K14 487

220. Vihar a Völgy fellet : Travniki krónika / Ivo Ándrics ; fordította Csuka
Zoltán. – Budapest : Új Magyar könyvkiadó, 1956. – 446 str. ; 21 cm
K14 27 

221. ÑOSIÑ, Dobrica 
Gyökerek / Dobrica Csoszics ; fordítása Ács Károly. – Noviszád : Testvérség
– Egység könykiadóvállalat, 1956. – 251 str. ; 20 cm
K14 322

222. NUSIÑ, Branislav
Jókedvemben írtam : humoros önéletrajz / Braniszlav Nusic ; forditotta Major
László. – Budapest : Magvetö könykiadó, 1956. – 328 str. : ilustr.; 14 cm
K14 26 

223. A Község gyermeke : regény / Nusics Braniszláv ; forditotta Perovics
Szonya . – Budapest : Európa könyvkiadó, 1957. – 280 str. ; 20 cm
K14 524

224. ÑOSIÑ, Branimir
Szedett fa / Branimir Csoszics ; fordította Ács Károly. – Noviszád : Testvérség
– Egység könykiadóvállalat, 1957. – 426 str. ; 20 cm
K14 520

225. PETROVIÑ, Veljko
Tavaszi temetés : elbeszélések / Veqko Petrovics ; forditotta Csikos István,
Geleji Deszö, Csuka Zoltan, Illés Sándor. – Budapest : Európa Könzvkiado,
1958. – 277 str. ; 20 cm
K14 157 
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Jugoslovensko-maœarska revija, tokom 1940. i 1941. izaãlo je 5 brojeva 

Mi Maœari pazimo na svoje dostojanstvo isto tako ponosno kao i naãa
jugoslovenska braña te dobro znademo da pokrenuti poåeci tog
zbliæavawa mogu samo onda sazrijeti i postati pravim zbliæewem ako
wegova korijewa seæu s obje strane sve do srca (...) Ako nas blage godine
mirnih godina nisu mogli zbliæiti zbliæit ñe nas ova teãka vremena
(...). Odlomak iz teksta Zoltana Åuke “Prva naãa rijeå na srpsko-
hrvatskom jeziku”, Jugoslovensko-maœarska revija, 1940, br. 1



226. ISAKOVIÑ, Antonije
Nagy gyerekek / Antonije Iszákovics ; fordította Ács Károly. – Novi Sad :
Forum, 1959. – 180 str. ; 20 cm
K14 545

227. ANDRIÑ, Ivo
Elátkozott udvar / Ivo Andrics ; fordította Csuka Zoltán. – [s.n.] : Szépiro-
dalmi, 1959. – 240 str. : ilustr. ; 16 cm
K14 561

228. MATAVULJ, Simo
Fráter Barnabás / Szimo Matavuly ; fordította Csuka Zoltán. – Novi Sad :
Forum, 1960. – 275 str. ; 21 cm
K14 580

229. Válogatott müvei / Ivo Andric ; fordította Csuka Zoltán. – Novi Sad :
Forum, 1962. – 4 knj. ; 21 cm
Vol. 1: Vezírek és konzulok : Travniki krónika. – 591 str. ; slika autora 
Vol. 2: Híd a Drinán. – 438 str. 
Vol. 3: Elátkozott udvar. – 494 str. 
Vol. 4: A Kisasszony. – 461 str.
I–640

230. NAPJAINK éneke : a modern jugoszláv költészet antólogiája / összealli-
totta és a jegyzeteket irta Ács Károly ; fordították Ács Károly. – Novi Sad :
Forum, 1965–1967. – 2 knj. (387 ; 571 str.) ; 20 cm
I–7179/1,2

231. CSILLAGPOR : Jugoszláv lírai antológia / Csuka Zoltán müfordításai. –
Budapest : Magvetö könyvkiadó, 1971. – 405 str. : ilustr. ; 25 cm
II–32859

232. BARTÓK, Béla
Yugoslav folk music. 1, Serbo-Croatian folk songs and instrumental Pieces /
Béla Bartók and Albert B. Lord ; edited by Bewamin Suchoff ; with a foreword
by George Herzog. – New York : State University of New York Press, 1978. –
506 str. ; 24 cm. – (New York Bartók Archive studies in musicology ; 9)
II–34493

233. BORI, Imre
Pogled na pripovedaåko delo Ive Andriña = Pillantás Ivo Andriñ elbeszélö
müvészetére / Imre Bori. – Novi Sad : Vojvoœanska akademija nauka i umet-
nosti, 1992. – 187 str. ; 20 cm. – (Akademske besede / Vojvoœanska akademi-
ja nauka i umetnosti ; knj. 30)
I–39328

Maœarska kwiæevnost u Vojvodini 

234. HÍD
Hid : tarsadalmi, irodalmi és kritikai szemle / Mayer Ottmár. – God. 1(1938)
– . – Szubotica, 1938
Å14 62

235. TÉGLÁK, Barázdák
A Jugoszláviai Magyar irók Antológiája / Téglák Barázdák. – Novi Sad : Híd
kiadás, 1947. – 176 str. ; 21 cm
K14 188

47



236. SINKÓ, Ervin
Kisértet járja be Európát : irások és elöadások (1948–1951) / Sinkó Ervin. –
Noviszad : Magzar Szó, 1952. – 327 str. , 21 cm
K14 417

237. Elítéltek : dráma 3 felvonásban / Sinkó Ervin. – Újvidék : Testvériség-
Egység, 1953. – 99 str. ; 18 cm
K14 471

238. FEHÉR, Ferenc
Álom a dülöutak szélén : versek / Fehér Ferenc. – Novi Sad : Progresz, 1956.
– 166 str. ; 20 cm
K14 517

239. ÁCS, Károly
Csönd helyett vers : versek 1952–1959 / Ács Karoly. – Novi Sad : Forum,
1959. – 82 str. ; 17 cm
K14 568

240. NÉMETH, István
Egy ember ül az udvaron / Németh István. – Novi Sad : Forum, 1959. – 188
str. ; 17 cm
K14 551

241. BORI, Imre
Az ember keresése : tanulmánok / Bori Imre. – Novi Sad : Forum, 1960. – 240
str. ; 21 cm
K14 303 

242. FEHÉR, Ferenc
Az én nyuszim / Fehér Ferenc. – Novi Sad: Forum, 1961. – 100 str. : ilustr. ;
19 cm
K14 600

243. SINKÓ, Ervin
Magyar irodalom : tanulmányok / Sinkó Ervin. – Novi Sad : Forum, 1961. –
309 str. ; 20 cm
K14a 79

244. [SEDAM MAŒARSKIH PESNIKA]
Sedam maœarskih pesnika iz Vojvodine / pogovor Iãtvan Seli. –
Beograd: Nolit, 1965. – 106 str. ; 19 cm
I–4496

245. BORI, Imre
A Jugoszláviai Magyar irodalom története : 1918-töl 1945-ig / Bori Imre. –
Novi Sad : Forum, 1968. – 286 str. ; 20 cm
I–8480

246. TOLNAI, Otto
Zoo : pesme / Oto Tolnai ; preveo Danilo Kiã. – Beograd : Nolit ;
Novi Sad : Forum, 1969. – 53 str. ; 21 cm
I–9623
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Laslo Vegel (1941), roœen u Srbobranu. Studirao je maœarski jezik i
kwiæevnost na novosadskom Filozofskom fakultetu, saraœivao u listu
Uj Symposion. Godine 1970. Aleksandar Tiãma je objavio prevod wegovog
romana Memoari makroa. Osim romana pisao je eseje, drame i pozoriãne
kritike.



247. BORI, Imre
Knjiæevnost jugoslovenskih Maœara / Imre Bori ; s maœarskog preveo
Vladislav Rotbart. – Novi Sad : Matica srpska, 1975. – 302 str. ; 20 cm
I–18551

248. PAP, Jozsef
Rane po krilima / Joæef Pap ; izbor, prevod sa maœarskog i predgovor Sava
Babiñ. – Novi Sad : Bratstvo-jedinstvo, 1975. – 119 str. ; 21 cm. – (Biblioteka
Bratstvo-jedinstvo)
I–17320 

249. TOLNAI, Otto
Kuña insekata / Oto Tolnai ; preveo Arpad Vicko. – Beograd : Na-
rodna kwiga, 1976. – 189 str. ; 20 cm. – (Biblioteka Naãi vidici.
Savremena maœarska kwiæevnost u Jugoslaviji)
I–18616

250. MAJTÉNYI, Mihály
Åudo na æitnom poqu / Mihaq Majtewi ; preveo Radoslav Miro-
savqev. – Beograd : Narodna kwiga, 1976. – 201 str. : ilustr. ; 21 cm.
– (Biblioteka Naãi vidici. Savremena maœarska kwiæevnost u
Jugoslaviji)
I–18617

251. VARGA, Zoltán
Cvråak u mraviwaku / Zoltan Varga ; preveli Eugen Verber,
Svetislav Ruãkuc. – Beograd : Narodna kwiga, 1976. – 230 str. :
ilustr. ; 21 cm. – (Biblioteka Naãi vidici. Savremena maœarska
kwiæevnost u Jugoslaviji)
I–18622 

252. JUNG, Karoly
Podlokano vreme / Karoq Jung ; s maœarskog preveo Josip Varga. –
Novi Sad : Matica srpska, 1980. – 93 str. ; 21 cm
I–23745

253. LADIK, Katalin 
Erogen zoon / Katalin Ladik ; [sa maœarskog preveli Katalin Ladik et al. ;
likovni prilozi Bosiok Doru]. – Novi Sad : Knjiæevna zajednica Novog Sada,
1987. – 123 str. : ilustr. ; 21 cm. – (Edicija Novi Sad ; knj. 97)
I–32248

254. VÉGEL, László
Ekhartov prsten : roman / Laslo Vegel ; s maœarskog preveo Radoslav Miro-
savljev. – Novi Sad : Bratstvo-Jedinstvo, 1990. – 150 str. ; 20 cm. –
(Savremena knjiæevnost) 
I–38480

255. Æivot na rubu : (novosadske beleãke) / Laslo Vegel ; prevod sa maœarskog
Arpad Vicko. – Novi Sad : Prometej, 1992. – 135 str. ; 18 cm. – (Biblioteka
Savremeni Esej)
I 41327

256. Vitgenãtajnov razvoj : dnevniåki eseji 1991–1992 / Laslo Vegel ; preveo
s maœarskog Arpad Vicko. – Beograd : Vreme knjige, 1993. – 141 str. ; 20 cm.
– (Biblioteka Lazulit ; knj.3) 
I–39988

257. Bezdomni eseji / Laslo Vegel : s maœarskog preveo Arapad Vicko. –
Beograd : Samizdat, 2002. – 290 str. ; 21 cm. – (Edicija Reå ; knj. 14) 
II–68263
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258. VUJIÅIÑ, Stojan
Rastoåewe : pesme / Stojan Vujiåiñ. – Beograd : Nolit, 1972. – 55
str. ; 19 cm
I–12794

259. STEPANOVIÑ, Predrag 
Govori Srba i Hrvata u Maœarskoj : ãtokavsko nareåje / Predrag
Stepanoviñ ; s maœarskog preveo Radoslav Mirosavqev. – Gorwi
Milanovac : Deåje novine ; Beograd : Vukova zaduæbina ; Novi Sad
: Matica srpska, 1994. – 171 str. ; 24 cm. – (Studije o Srbima ; sv. 5)
II–58079

260. STEPANOV, Milan, prir.
Æivot oca Radovana, prote mohaåkoga / zabeleæio i priredio
Milan Stepanov. – Beograd : Etnografski institut SANU, 1994. –
105 str. : ilustr. ; 20 cm. – (Biblioteka Æivotopis ; kw. 3)
I–41835

261. MILOÃEVIÑ, Petar
London, Pomaz / Petar Milosevits. – Novi Sad : Matica srpska ;
Budapest : Római kiadó, 1994. – 200 str. ; 20 cm
I–40292

262. Bitka za Sulejmanovac / Petar Miloãeviñ. – Novi Sad : Matica srpska ;
Budimpeãta : Izdan, 2000. – 174 str. ; 20 cm
I–47324

263. Websajt story : internet roman / Petar Miloãeviñ. – Beograd : Narodna
knjiga – Alfa ; Budimpeãta : Izdan, 2002. – 180 str. ; 21 cm. – (Biblioteka
Sluåaj ; knj. 16)
I–47588
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Stojan Vujiåiñ (1933–2001), roœen u selu Pomazu kod Sentandreje,
diplomirao na Filozofskom fakultetu Budimpeãtanskog univerziteta

Stojan Vujiåiñ je od 1957. godine bio nauåni saradnik Instituta za nauku
o kwiæevnosti Maœarske akademije nauka i predavaå na Katedri za
slovensku filologiju Filozofskog fakulteta u Budimpeãti. Pored
nauånog rada, prevodio je dela srpskih pripovedaåa i dramskih pisaca na
maœarski. Priredio je nekoliko antologija: Klasszikus jugosláv elbeszélések
(Klasiåna jugoslovenska pripovetka, 1958, sa Zoltanom Åukom, Laslom
Hadroviåem i Kalmanom Dudaãem), Jugoszláv költök antológiája
(Antologija jugoslovenske pripovetke, 1963), Sebzett madár (Rawena
ptica - savremene srpske i hrvatske drame, 1968)

Petar Miloãeviñ (Budakalas, 1952), zavrãio slavistiku u Budimpeãti.
Docent na Katedri za slavistiku na Univerzitetu “Etveã Lorand” u
Budimpeãti. Bio je urednik rubrike za kulturu Narodnih novina
(1979–1991), zatim glavni urednik Srpskih narodnih novina (1991–1999).
Piãe poeziju, prozu i eseje. Priredio je hrestomatiju Na drugoj obali o
posleratnoj kwiæevnosti na srpskohrvatskom jeziku u Maœarskoj.



51

IMENSKI REGISTAR

Ács Károly 221, 224, 226, 230, 239
Ady, Endre 166,169, 177
Andraã, David 5
Andriñ, Ivo 211, 212, 219, 220, 227, 229
Andriñ, Ljubisav 65, 70
Aranitoviñ, Dobrilo 56
Arany, János 131, 132, 134, 146
Ásbóth, Oszkár 83
Babiñ, Sava 176, 179, 181, 182, 184, 185, 187, 189,

191-193, 195-200, 203-205, 248 
Bartók, Belá 232
Bél, Mátyás 58, 61
Beljanski, Milenko 8
Bogdanoviñ, Dimitrije 47
Bogiãiñ, Valtazar 51
Bori, Agneã 9 
Bori, Imre 233, 241, 245, 247
Boãkov, Æivojin 71
Branåiñ, Blagoje 84, 104, 145
Crnjanski, Miloã 155
Csikos, István 225
Csuka, Zoltán 206, 210, 211, 220, 225, 227-229, 231
Åudiñ, Predrag 190
Ñosiñ, Branimir 224
Ñosiñ, Dobrica 221
Davidov, Dinko 67-69
Debreczeni, Jószef 159
Œisaloviñ, Veselin 207, 209
Œorœeviñ, Jovan 16
Œurkoviñ, Evgenije 72, 73
Eörsi, István 184, 187, 189
Esterházy, Pétér 204
Fehér, Ferenc 183, 238, 242
Foriãkoviñ, Aleksandar 98
Gál, István 22
Gavriloviñ, Sv. Lj.136
Geleji, Deszö 225
Hadrovics, László 2, 23, 46
Hadæiñ, Antonije 101, 102, 135
Hamvas, Béla 191-193, 196, 197, 199, 200, 205
Held, Joseph 55
Heller, Ágnes 178, 182, 183



52

Herceg, János 212, 213, 216, 217, 219
Herzog, George 232
Horányi, Alexius 60
Horváth, János 109
Horváth, Károly 110
Ignjatoviñ, Jakov 71
Iliñ, Timotej 129
Illés, Sándor 225
[Imre Janoã] 127
Isakoviñ, Antonije 226
Isakoviñ, Konstantin 81, 128 
Istvanffy, Miklós 59 
Ivanji, Ivan 171, 172
Iviñ, Aleksa 32, 33
Jankulov, Vladislav (Klearh) 153
Jokai, Mór 126, 133, 135-137, 139, 140, 143, 144, 160, 162
Josiñ, Kosma 87
Josifoviñ, Stevan 162
Jovanoviñ, Dimitrije 151
Jovanoviñ, Œorœe 133
Jovanoviñ, Gordana 48
Jovanoviñ, M. A. 140 
Jovanoviñ Zmaj, Jovan 130, 131, 132, 134, 141, 146,

152, 157, 171, 175
József, Attila 167
Juhas, Ferenc 177
Joæika, Nikola 130
Jung, Karoly 252
Kállay, Benjamin 12, 24
Karadæiñ, Vuk Stefanoviñ 53, 54, 210
Kartuã, Laslo 3
Kazincsy, Ferenc 114
Kemény, Gábor 4
Kemény, Katalin 205
Keszég, Jószef 218
Kiã, Danilo 166, 167, 169, 172, 175, 177, 190, 246
Klajiñ, Duãan 143, 144
Konrád, György 186, 188, 194, 201
Konstantin Filozof 48
Konstantinoviñ, Radivoje 190
Kostolányi, Dezsö 198
Kovaåek, Boæidar 2, 99, 117
Krestiñ, Vasilije 7
Kuliñ, Branka 50
Ladik, Katalin 253
Laliñ, Ivan V. 172, 175
Leskovac, Mladen 45, 123, 154, 165, 175
Lord, Albert B. 232
Lukács, György 158, 174, 176, 179, 183, 184
Madách, Imre 141, 153, 156
Magaraãeviñ, Georgije 91
Major, László 222
Majtényi, Mihály 250
Manojloviñ, Todor 153, 160
Margalits, Ede 108



53

Mariñ, Aleksandar 142
Markoviñ, Petar 30
Markuã, Œerœ 183
Matavulj, Simo 228
Medakoviñ, Dejan 64
Medenica, Radoslav 56
Mikszáth, Kálmán 159, 161, 163
Milanoviñ-Joviñ, Olivera 49
Milisavac, Æivan 95
Milosavljeviñ, Vera 100
Miloãeviñ, Petar 261-263
Milovuk, Josif 92
Minderoviñ, Zora 178
Mirkoviñ, Lazar 47, 48
Mirosavljev, Radoslav 250, 254, 259
Mladenoviñ, Subota 127
Molnar, Ferenc 165
Momiroviñ, Petar 49
Mostiñ, P. J. 139
Nediñ, Vladan 53, 54
Németh, István 240 
Németh, József 18, 20
Németh, Laszlo 168, 173 
Novakoviñ, Stojan 29
Nuãiñ, Branislav 213-217, 222, 223
Njegoã, Petar Petroviñ 206, 207, 209
Örkény, István 180
Ormai, Eugen 159, 163
Paåiñ, Jovan 121, 122
Pal, Ãandor 6
Pantelin, Georgije 88
Pap, Jozsef 248
Paviñ, Milorad 66
Pavloviñ, Teodor 150
Pejakoviñ, Jakov 86
Peroviñ, Sonja 223
Pesty, Frigyes 28
Petöfi, Sandor 130, 138, 142, 157, 171, 175
Petroviñ, Œorœe 80
Petroviñ, Veljko 175, 225
Popoviñ, Duãan J. 39
Popoviñ, Ljuba 168, 173
Popoviñ, Pavle A. 74
Poth, István 111, 112, 124, 147, 148
Prohiñ, Kasim 174
Radeniñ, Andrija 24
Radivojeviñ, Livije 89
Radojåiñ, Nikola 37, 38
Radojiåiñ, Œorœe Sp. 40
Radoniñ, Jovan 27, 31, 63
Rajaåiñ, Josif 75
Reœep, Jelka 57
Rokai, Peter 26, 41-44
Rotbart, Vladislav 247
Ruãkuc, Svetislav 251



54

Ruvarac, Ilarion 52, 62
Saler, Georgije 79
Seli, Iãtvan 6, 116, 244
Sinkó, Ervin 166, 236, 237, 243
Skerliñ, Jovan 1
Sreñkov, Nedeljka 50
Stamatoviñ, Pavle 149
Stanojeviñ, Stanoje 34, 36
Stefanoviñ, Svetislav 156
Stefanoviñ, Velimir 35
Stepanov, Milan 260
Stepanoviñ, Predrag 259
Stipiñ, Lazar 21
Stojaåkoviñ, Aleksandar 76
Stojiñ, Vera 174
Strausz, Adolf 14
Suchoff, Benjamin 232
Subotiñ, Jovan 97
Szalay, László 10
Szászy, István 208
Székács, József 107
Szigligeti, Ede 101, 102, 104
Ãeper, Mirko 2
Ãimiñ, Justin Milan 101
Téglák, Barázdák 235
Telekija, Sava 96, 98
Teodosije 47
Thallocy, Lajos 17
Thallóczy, Ludwig V. 19
Thim, József 13
Tiãma, Aleksandar 160
Todosiñ, Dragoljub J. 161
Tokin, Boãko 170
Tolnai, Otto 190, 246, 249
Tomka, Beata 180
Toponarski, Uroã 137
Trifkoviñ, Kosta 218
Udoviåki, Ivanka 125
Varga, Josip 252
Varga, Zoltán 251
Végel, László 254-257
Vejvoda, Ivan 183
Vencloviñ, Gavril Stefanoviñ 66
Verber, Eugen 251
Veselinoviñ-Anœeliñ, Magdalena 113
Veselinoviñ-Ãulc, Magdalena, 115
Vicko, Arpad 180, 186, 188, 194, 201, 202, 249, 255-257
Vitkoviñ, Gavrilo 12
Vitkoviñ, Mihailo 118-120 
Vörösmarty, Mihály 110
Vujiåiñ, Stojan 164, 258
Vukiñeviñ, Nikola Œ. 11
Wertner, Mór 15
Zilahy, Lajos 170
Zombori, István 25



SADRÆAJ

Srbi i maœarska kwiæevnost 3

Duhovni æivot Srba u Podunavqu 6

Uvod 8
Istraæivawe srpsko-maœarskih kulturnih i kwiæevnih odnosa 9
Maœari o srpskoj istoriji i Srbi o maœarskoj istoriji 10
Srpsko-maœarski  odnosi do 1690. godine 12

Istorija
Umetnost i kwiæevnost
Usmena tradicija

Srpsko-maœarski odnosi tokom 18. veka 20
Istorija
Umetnost i kwiæevnost

Srpsko-maœarski odnosi tokom 19. veka 24
Opãta istorija i zakonodavstvo
Jezik i gramatika
Ãkolovawe i srpske kulturno-prosvetne institucije u Ugarskoj

Matica srpska
Tekelijanum 
Srpsko narodno pozoriãte 

Romantizam -  maœarska recepcija srpskih narodnih pesama
Srpsko-maœarski pisci
Prevoœewe maœarskih pisaca
Srpska periodika u Ugarskoj

Srpsko-maœarski odnosi u 20. veku 38
Srpski prevodi i recepcija maœarske kwiæevnosti i kulture
Maœarski prevodi i recepcija srpske kwiæevnosti i kulture
Maœarska kwiæevnost u Vojvodini
Srpska kwiæevnost u Maœarskoj

Imenski registar 51



56

Univerzitetska biblioteka 
“Svetozar Markoviñ”

Za izdavaåa
dr Dejan Ajdaåiñ

Urednik kolekcije
dr Dejan Ajdaåiñ

Urednici
Marija Vraniñ-Igwaåeviñ
Mr Dragana Besara

Saradnici
prof. dr Sava Babiñ
prof. dr Petar Rokai
Aleksandra Jovanoviñ
Spomenka Stefanoviñ

Dizajn
Mirjana Piãtalo-Gligorijeviñ

Priprema
Dejan Dimitrijeviñ

Ãtampa
Heleta, Juæni bulevar 5, Beograd

Tiraæ
500 primeraka





MI I DRUGI 
Srpsko-maœarske kulturne veze


